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INTRODUCTION
The accompanying texts were recorded in the summers of 1919 and
1920 in Minden, Nevada. The story of the brothers Pewetseli and
Damalali was told by Blind Mike, a young Washo whose special
accomplishment is the telling of this story. The stories of the Creation
and of the Women Who Married Stars were told by an aged Indian,
Bill Fillmore.
It will be seen that the story of the brothers and that of the creation
both contain the episode in which Nentusu is the wife of Pewetseli. I
have been told that all of the first episode of the story of the brothers
commonly precedes the story of the creation. Unfortunately it was
impossible to obtain a complete duplication of the episode because of
the age and illness of the informant.
It is to be hoped that other stories may one day be added to this
group of myths for there is every indication that Washo myths present
some interesting resemblances to Plains and California tales. Three
stories, the invention of fire by the lizard, the bear mother and the
deer children, and the coming of death through Coyote's denial of the
knowledge of the spring of perpetual youth to man, I have heard in
outline in English. So far it has been impossible to obtain an informant
who could render them with the necessary elaboration of detail.
In the translation of the myths the assistance of Henry Moses
Rupert, a young Washo conscious of his culture and interested in
preserving it, was invaluable.
The characters used in recording have the usual values. The letters
El l, o, v are the open equivalents of the close values denoted by e, i, o,
u. Small capital letters, like L, M, denote unvoiced sounds. The
palatal nasal has been written ng; c stands for a sound similar to sh;
the apostrophe, ', represents the glottal stop; stopped sounds followed
by the apostrophe, as q', are fortes, that is glottalized; q is a velar k.
The Washo language is practically unrecorded except for a morphological sketch by A. L. Kroeber in volume 4 of the present series.
Considerable additional data on structure and vocabulary have been
gathered by the present writer, but it has not yet been possible to carry
the work to completion.
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I-IV. PEWETSELI AND DAMALALI
I
1. t'agum dangasa nentusu angalia. 2. damomliangawes geigi tcge
angala. 3. icda t'anu t'ege baidia hinauya'ugia t'anu hinaiyaya. 4.
ac mucegu gumgele ca. 5. a gumgele'bigica. 6. ac nentusu gadamala
a t'anu gala'gvma naiduk nga gede's. 7. ungtltcgi gadamalewa'esa. 8.
a iema a pawa'waia. 9. ac nentusu emlebaia. 10. ac mucegu gumgele'bigica. 11. nentusu kula'cetia dee'yebaia mamailu gumya'doba.
12. ac gumgele'bia a ba'cua a bektsotsvma. 13. ac t'anu mi'leu gigia.
14. ungilida yulia mi'leu wigidopoetia. 15. ac ngaunvng d-Isumigi
gigiyesa. 16. ac wekliemsia nentusu. 17. ac ngaunung emsia, a iba.
18. ac nentusu gepimewe ida. 19. yuliyesinga kek'e'la geudiyede's
ithaia ida. 20. ungtltcgi iba ngaunvng. 21. ac nentusu pa'cua, gacvklewe e'gica, a pacua, t'ugitstma. 22. a webewusgica, a ngaunvng ibac
gebema ige aduya lo'paiama a geyu'lvpgimewa'a gegu'mewaa.
23. a gegocva, iyewa wat'li. 24. a baambola'iya i'pama. 25. ida
gegela. 26. emdega sekEc idega ngaunvng bicapuLc. 27. ac ngaunung
gegela. 28. ac t'anu muca, hanawuiwui ibia gigiyida. 29. a gamuga'gvma gungaciheeme. 30. nentusu ida hadawalu di'Le', t'anu lakale'lbicdaci. 31. t'anu gigi t'anu inge's leke demigiyaiies. 32. t'anu eigi baidia
hinaiyaugia hLna'iyaa bokoa tsiga'iyaga tsvtsvia behuca baloiyaba
pulul baiyaba. 33. daiuwekle'hi ledaLe ida dimsuwei. 34. tc dagemsuwe ida nentusu.
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I-IV. PEWETSELI AND DAMALALI
1. Pifion nuts where grew Nentusu (the old woman) lived. 2. A
doctor powerful she is, I think, then she lived there. 3. Then there
people many made merry; played men's hand-game people played
women's hand-game. 4. M'eanwhile a giant came along mumbling.
5. And he came nearer mumbling. 6. Then Nentusu heard him and
the people she commanded, "Too much, however, do not speak (Don't
make so much noise)!" 7. But then, I think, they did not obey her.
8. and they sang, and they made a great noise. 9. Meanwhile Nentusus -was angry. 10. Meanwhile the giant came nearer mumbling.
11. Nentusu climbed into the empty storing pit, with a cornucopia
basket she covered herself. 12. Meanwhile he came nearer mumbling,
and he went inside and he squealed (like a mouse). 13. Then the
people all saw him. 14. Thereupon (they) died all; their eyes became
white. 15. Meanwhile a child was asleep I think; he did not see him.
16. Then told him to awake Nentusu. 17. Then the child awoke,
and he cried. 18. Then Nentusu "Come out!" said. 19. "They are
not dead, however, beware do not mourn!" she said. 20. But then,
I think, cried the child. 21. Then Nentusu went in, backwards she
went along, and she went in, she closed her eyes. 22. And she groped
along, and the child having cried she found, whose hand she grasped
and leading him she went out, she led him out.
23. And she took him with her, she wen¶ away in the morning.
24. Where sagebrush had grown they came to. 25. There (thereupon?)
they sat down. 26. She digged, bitter root she digged, the child being
hungry. 27. Then the child sat down. 28. Meanwhile someone was
running, Hanawuiwui (a giant) came, he sees them there. 29. And
he asked them, "Where do you come from?" 30. Nentusu said,
"From down there I come, people are gathered together from where.
31. The people see, people many behold they cannot be seen at a
glance. 32. The people are there, I think, they played, they played
men's hand game, they played women's hand game, they played
tossing-stick game, they played tossing rope game, they played old
men's game, they played shooting arrows game, they played football,
hoops they shot through." 33. "Thither let me go I say (I promise
myself), there I look on." 34. Then "Go and look on," said Nentusu.
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35. ac yabuga. 36. ac nentusu gahamumucegewa aiyus wegeleyu
igelu gaugaihe'lula. 37. ac ya'bua'a hanawuiwui. 38. a mu'tiwa
ongahoimne. 39. a Mo'bia a gadamala a t'anu ganiltcge damala a
dukv Mu'ca a dEmemewang Moga'a. 40. ac t'anu naiduk iddema. 14.
ac gunmga'La'ma a dukv Muca. 42. a dugEbultnga Mo'gaa a mu'duga.
43. ac daubala'sang i'a. 44. laklibaiye'sie nEntusu ida. 45. a Mu'duga.
46. t'anu idumLcge le sueti'gi itguca. 47. ac t'anu tsvsv tcma t'Ewewa
tcma hinaiyaugi tcma lac tcma. 48. a t'anu gangilEmiuca a t'anu
pawawaia. 49. laklibaiyesie nentusu £c dvng idi ida. 50. itangawa
ida. 51. a dukv Musa.
52. gEmesvk weweigi gi'dac daci gidtc da yuwe Muca. 53. geyevk
la'ama geyevk Ihgui geyevk dLngam geyevk dtngamo geyevk dibume'li
idac yalia. 54. odi lutia. 55. ac aiyLs laka Mubia igi galakochaia.
56. ac pi'lugigelaia a Mogelaigatiwegicua. 57. t'anu laugaihe-lulie tc
dung idi Lda a dukv Ma'diwa. 58. nEntusu digEcihai Lda. 59. laklibaaiiye gumduknokobia nentusu ida. 60. gEle'lnga diyulihai ida. 61.
a angahotme muama galos a t'ugisuwegica.
62. nentusu Emdegi daci gigia. 63. a dabal yabolida. 64. gumgotomoa a dabalideu iketsilhaia igea didicu t'a'hathaia. 65. ac gigiyE 'sa
a muca a Mu'ama. 66. ida yalia wesue ca. 67. odi gE'me'Emduwe'waa
ungiligi gu'nganga gEmE mgicuaEsa. 68. a gitEu mugigii. 69. ac
gungalEwe mugEli'gicuaE'sa. 70. a dabal yabalafiganga. 71. ida lakang
itpactuga galopaitcge tge yu'dumikula. 72. ac wama watsilo'madoga
nfEntusu gidiegi. 73. ac wuhulduwa'a. 74. leyewee'sigi ditpactuga
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35. Then he ran. 36. Then Nentusu bewitched him, the antelope,
with her magic pet with this she bewitched him. 37. Then ran away
Hanawuiwui. 38. And he ran down to dove water (place). 39. And
he ran nearer and he heard them, and the people who were shouting,
he heard, and with all his might he ran, and close to the rib mountain
(place) he came. 40. Then people (making) too much (noise) he heard
from there. 41. Then he was happy, and with all his 'might he ran.
42. And to the basket hollow he came and ran over (the hill). 43.
Then dust there was. 44. "Did not deceive me it seems Nentusu,"
he said. 45. And he ran over. 46. The one fat who being I shall
take away I think!" he said as running along. 47. Meanwhile people
(the song of) old man's game sang, puberty dance (song) sang, men's
hand game (song) sang, dance (song) sang. 48. And the people
shouted again and again and the people made a great noise. 49.
"Did not deceive me it seems Nentusu when like (that) she speaks,"
he said. 50. "She spoke well," he said. 51. And with all his might
he ran.
52. Imagination it is, I think, it having spoken from there (because)
it speaking there thither he ran. 53. "Come here, my grandchild
(woman's son's child), come here, my grandchild, (woman's daughter's
child), come here, my son, come here, my daughter, come here, my
husband," (which things) having been said he stood still. 54. Then
he sat down. 55. Then (an) antelope, one, ran up to him, it is, I think,
it frightened him. 56. Then he turned around and running back, ran
up and away. 57. "Someone is enchanting me it seems,' then as though
it speaks he said, and with all his might he ran up. 58. "Nentusu I
make live (for this)!," he said. 59. "She has deceived me it seems,
hateful to me was Nentusu," he said. 60. "Beware (?), however, I
kill her," he said. 61. And dove springs (place) he ran to quickly,
and he looked ahead running.
62. Nentusu is digging where from (she) saw him. 63. And a
sagebrush she pulled up by the roots. 64. Together they got in the
hole and the sagebrush root she twisted in which her digging stick
(?) she stuck through. 65. Then he did not see her, and he ran on,
and he got there. 66. There he stood; Je looked all around. 67. At
length her tracks he wanted (to find), but, I think, (any) where her
tracks did not lead. 68. And his own urine he tastes. 69. Then any
whither the taste did not lead. 70. And sagebrush he started to pull
up. 71. There one was impossible, (the one) which being held which
he pulled this way and that. 72. Then a storm moving southward
came, Nentusu speaking to it, I think. 73. Then he grew cold. 74.
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hutangahec ida. 75. a iyEwEngangaia a 'masamEtia t'EwEE's t'ugisuga
dabalilE. 76. ida Elcumvwa nfEtusu gElsumhaitcgi.
77. ac nEntusu gumgu'mia. 78. a agayE'wdu gumha'tsigimiwaa.
79. a deulcgE'wa gumhaftsiuEwama. 80. ac Emsia. 81. a gumpaftkutgicua hamomoyang ipama a ga'duia gumutu'tuta. 82. odi dabal lofpaiama hamomoyang. 83. ida gabaugawa a yEwee'ciba. 84. odi gama'bvlgicuwahaia a gacvklEwE piwe'gicua tsigum damgicua. 85. ida gEgela
mi'la'a wEsuE-Ca. 86. odi iyEwa gangala hanawuiwui. 87. a wagaiyaiguca hutangahEc leyEwEEsigi t'acang digua lEwEsigi. 88. a diwulduwEi
ida.
89. ac nEntusu ca deulegEwEa a. 90. gumsE'wa ida. 91. ac t'anu
Muca t'anu t'Emlu dEwigiEs gEigi alaltng. 92. ngaunung dama'ti alaltng
mosa.' 93. ngaunvng mafiigE gaiyvslu ngaunvng yonga iegi gawahalgica hotanga2 igiye-sigi gEac. 94. ac ngaunvng gaula'a'caia t'anu du
gumsE wE'cmii ida. 95. daiyuwE'gitc hada wa'ngaugahadami. 96
de'Ek t'iEli gEgEla tegp Idleugic gauwa'halgica. 97. a gumyocla.
98. naidvk nga3 gEE's umpaudaiti leke ida. 99. a maehu dE'Eka
malafnga'a. 100. a dvkv gaiyabuwE ida wangaugEcua lEkE. 101. ac
dEuno'sia pauduwa'a t'EwE daugo'tomawE gEteda wat'aac. 102. tcda
pa'uduwaa ida mE'lgaia gaLa. 103. ida gumbeyE'gela dabaltclu. 104.
a yaligipusbt'ngila ungiligi gilufyEwaa. 105. a gitpEk'i'mum iwa a ya
gumdataa gahvl. 106. t'anu tsEltsdl itgabigi ida a tsEltsel digumdiyEgabigi. 107. a de'Ekelmu piuma.

108. ac ngaunung ipama dEulEgE'waa nentusu ELcta. 109. nentusu
gidigi gvngadi gaiyabigvlhEcme. 110. ac gi wakl'afca t'anu t'Emlu
diyulihaii. 111. diLibaaicta matigi patumuwaa. 112. ac hei ida maehu.
113. lEci t'anu MaOihaitegile. 114. a gumhatsiwuwa'a maehu haka
hElmiwa.
Undoubtedly muca, ran.
Usually heard hutanga.
3 Cf. 6.
1

2
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"I do not go, I think, I could not do it, what of it?," he said. 75.
And he pretended to go away and Idy down not far away; (he) looked
out (from) behind a sagebrush. 76. There he fell asleep Nentusu
making him sleep, I think.
77. Then Nentusu together (with the child) came out. 78. And
with a basket willow they flipped themselves along. 79. And the
sunshine spot (place) they flipped themselves to. 80. Then he awoke.
81. And he sneaked forward slowly, he got there and on his hands he
spat. 82. At length the brush he seized stealthily. 83. Thereupon
he grabbed tightly and braced his feet. 84. At length he jerked up,
and backwards he fell down, his buttocks he fell on. 85. There he
sat, all around he looked. 86. At length went to his house Hanawuiwui.
87. And he talked as he went along, "What of it, I do not go home, I
think, the blood (which is) left I do not eat, I think. 88. And I am
growing cold," he said.
89. Meanwhile Nentusu was there, at sunshine-spot she stayed.
90. She built a fire there. 91. Then someone ran, the people-eating one
the eyeless, he is, I think, Ololing (a giant). 92. (With) a child as
decoration, Ololing ran. 93. The child who decorated him with his
hair (this) child was tied then, I think, he told him to go where he
can not see, I think, he having been (the one). 94. Then the child told
him: "Some one over there is building a fire," he said. 95. "Thither
go, right there it is good (to cross)." 96. A rock large sat then this he
telling him he went close by. 97. And he (the child) untied himself.
98. "So much however do not (move about); you will fall down!"
he said. 99. And the boy on the rock jumped off. 100. "And with
all your might run ahead," he said, "it is good there." 101. Then a
bad place he fell over, a high precipice being there, a cation. 102.
Then there he fell, there he broke his leg. 103. There he tied it up
with sagebrush bark. 104. And he tried to stand up, but, I think,
he fell to pieces. 105. And his own marrow he ate and, behold, he
broke up his leg. 106. "People Tseltsel will call this place, I think,"
he said, "And Tseltsel I shall call myself, I think." 107. And under
the rock he crawled.
108. Meanwhile the child came to sunshine-spot Nentusu being
there. 109. Nentusu asks him, I think, "Where from do you come?"
110. Then he told his story, "The people-eating one I kill. 111. I
deceiving him there he falls to his death, I think, he fell down in a
deep place. 112. Then I come here," said the boy. 113. "We too
someone were able to escape from." 114. And together they flipped
away the boy and (they) the three.
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115'. a mugi angala ipama. 116. tcda babo iwa ige gebuia LcgE iwEsa.
117. ungalLegi gLwEsa babo gEicge demluiye's. 118. odi ya'sa gicua
peloangala ipama. 119. dabal emluige gigEbuia iegEnga iwe'sa. 120.
ida aiyada. 121. odi gecua petsumaeliyak'u angala ipama icgi petsumaeligEng gEbuia igEng iwe'sa.
II

1. a gicua imgia ipama pew4tsElL haka damalali angali tcda ipama.
2. ida awatsi iwa £cda nentusu Ea ida ngaunung hEskdlci ea legE igia
pewetsEli. 3. a daiyvk yabuga a ngangaunvng haka nEntusu waklachaia di'milu t'anu t'Emlu kekdla. 4. ida galo'paiama a gangala gactuma. 5. gamlaiyaEtia ida gEhaka wewa. 6. ac damalali gadamala
mosasaba wagaiyaitcda. 7. a gamugaguma mikEng dvk nga midE'cuci.
8. leumdamalbaisi miduci gEdEsa gdlsvm. 9. damalali gadamalacacE'st
nga ungiligi gamogagvmEsa 1i gadamalacacest nga.

10. odi wat' t'aiYanagicua awatsi gE'E-mluigE. 11. odi tayangu'ca.
12. ac damalali gigia langalcia hutangahec digE'gEngi. 13. gagi ge sisu
ge itngangaia. 14. hamomoyang geyE ac ditumuyuwEhi a diLaihi.
15. a ipewa pEwEtsEli a mala'ma iya a ipama. 16. ac t'ugicua damalali
gasuga'k'ama. 17. ac gigumlaia actvmEtia. 18. ac ipama damalali.
19. gvngagecuahec iyEwEl ida damalali. 20. git'adu yama hutangahEc
gEaii. 21. sisu gea'ii gagi geaii igi si'cuwEi. 22. ac gEmEtgibvla damalali.
23. damltl damaltl tiga midi midi. 24. 1i wa ditugicugac hutanga nga
,cicuwaEslegi ida.
25. ac yEmubia. 26. a awatsi t'aiYangu'1iige sEda igE nEntusu haka
ngangaunvng bu'umactumuca. 27. ac macama damalali hungahEctc
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115. And mountain hare's house they came to. 116. Then there
rubber brush he ate which he gave them then this they did not eat.
117. But then, I think, they did not eat rubber brush being that (which
is) not to be eaten. 118. At length again they went along, jackrabbit's
house they came to. 119. Sagebrush which he ate he gave them then
this, however, they did not eat. 120. There they slept. 121. At
length they went along, civet cat's house they came to then, I think,
wild rose bushes only he gave them to eat which, however, they did
not eat.

-II

1. And they went along antd (Walker Lake) they came to (where)
Pewetseli and Damalali live then there they came to. 2. There shining
minnows they ate, then there Nentusu stayed, there the children two
stayed then them saw Pewetseli. 3. And thither he ran, and the
children and Nentusu he warned; "My brother (is) a people-eater,
beware!" 4. Thereupon he seized them and his house he hid them in.
5. He took her (for) his wife thereupon with her he cohabited. 6.
Then Damalali heard them, they whispered (because they were) talking
there. 7. And he asked him, "You alone much (?), however, you
always speak?" 8. "You do not hear me, you always talk, keep still,
go to sleep!" 9. Damalali heard (and) knew, however, but, I think,
he did not ask them, indeed he hears (and) knows however.
10. At length in the morning they (Pewetseli and Damalali) went
fishing for shining minnows which they ate. 11. At length they came
back from fishing. 12. Then Damalali saw them, (the woman and
children), "At our house what is going on always?" 13. "Crows they
are, birds they are," he said to deceive him. 14. "Slowly go, meanwhile
let me go first and let me chase them off!"' 15. And went Pewetseli
and hurriedly he went and he came there. 16. Meanwhile looked
ahead Damalali, he watched him. 17. Meanwhile his wife he hid.
18. Then came there Damalali. 19. "Whither do they go?" said
Damalali. 20. His older brother he asked, "What was it?" 21.
"Birds they were, crows they were it is, I think, they fly away." 22.
Meanwhile mistrusted him Damalali. 23. "Damalil, Damalil, lies you
speak you (do) speak. 24. Why, here I having looked this way what,
however, is not flying away, I think," he said.
25. Then they came on. 26. And the shining minnows which they
brought from fishing he roasted which (to) Nentusu and the children
he always gave to eat. 27. Meanwhile lay down Damalali, "Why
then me, however, you always do not give (any), the big ones only you
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ke nga buuyE'suci deyelik'eng umsedu'lmuwEuca. 28. hungahec'stc
nga digumsuucangawEsi diwauuci leulelmige ladaoci ida pewetsEli.
29. odi cldum clsvmac wagaiyaiteda gadamala. 30. a pahaduwa a
gebeuca. 31. ida ngaunung latiga lakang latiga tge t'ihepgeng wawaia.
32. odi wat'li macama owikida Macama. 33. ac wat'li nentusu hamoangawesa. 34. ngaunvng laka haka dawaiuwe yemucuwaa. 35. a
yemuwamida dauwa gumhulama. 36. t'anu dilEk itluhclgei ida a
dilEk mangilietia.
37. a pcwetsdi yama wa nga Icci lesa dilck diMangtlthi. 38. ac
pewetsdli emlebaia a ngaunungihcp bipsa. 39. a wagaiyaiya widi
gamalengec. 40. widi hungate g'ca umhamohesa widi nga umgamic'sie.
41. ngaunungihcp gawayiyecgplu t'acka gada'ma. 42. LC gacvklEwE
t'ugicuwa gcsudvma. 43. widi algniE'sa vmhamoi dung uwa'ye ida a
gadama t'acka. 44. tc loiycwctia a macamc-muyetia.
45. ac gikeng awatsi t'aiyangicua. 46. ac dacvklEl pik'cwa damalali. 47. dilek nga umlaiyaesenunigi t'anu ida. 48. a giumn-unigi
t'anu dilEk nga umlaiyae'sige. 49. ac baidia damalali mu'cuca bangaia.
50. bcyewegaiyabtkula mecgitsetlu ida mu'wamuca. 51. ac wabauda.
52. ac t'ugi'cua. 53. ida gigadu igia a bacua. 54. ida tsapul scbelega.
55. Lc tsapul igipsa. 56. ac gipila macametia tsaliic ipti ihclu. 57.
ac t'iwi tsapul mdewe'waa. 58. ac t'anu pigcwc'sa yedvng migia4 Meca.
59. a macamac ibia. 60. ac gigia daadu pcwetseli gahamoyokida. 61.
gepi'geu maehu ida engawe'sLC wat' t'anu ide ligicigabigi. 62. t'EwE
leci tnga d'ic'ocici eenonieda ida ligicigabida wat' watli gcpigcwac
gcmlayudic. 63. ac damalali pigawa hunga deMigi diEosici en-onigabigi
ida. 64. waco ide ligicigabigi t'Ewe lc'ci nga. 65. damalali hamoangawa.
4

Translated "you saw"; doubtful.
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always put behind you!" 28. "Why not then, however, I dream (a)
bad (dream),- I always do it, which I eat at night I always use them,"
said Pewetseli. 29. At length at night they having slept, they talking
there he heard them. 30. And he crawled acrSoss and he felt for something. 31. Thereupon a child he killed one only he killed whose head
alone he left. 32. At length in the morning, he lay down, with his
back to the fire he lay down. 33. Meanwhile in the morning, Nentusu
was unhappy. 34. Child one with the lake toward she went. 35.
And they came there, in the lake they went away. 36. "People ducks
can call (us)," she said, and ducks they turned into.
37. And Pewetseli spoke, "But (here) we two cannot stay, ducks we
shall turn into." 38. Then Pewetseli was angry and the child's head
he picked up. 39. And he talked, "This you ought to eat up why?
40. This what was it you did not think, this, however, you did not eat
up it seems!" 41. The child's head with which being left his back he
hit. 42. Then going backwards he looked, he looked at him. 43.
"This did not taste good; you thought as though you did it seems," he
said and he hit his back. 44. Then he (Damalali) became angry and
he lay down as though for good.
45. Then he alone (for) shining minnows went fishing. 46. Then
at his back got up Damalali. 47. "Ducks, however, did not use to
have for a wife, I think, people," he said. 48. "And used to eat, I
think, people ducks, however, which they did not have for wives."
49. Then he played, Damalali ran about outside. 50. He shot here
and there with his arrows, there (where they fell) he ran. 51. Then
the sun set. 52. Meanwhile he looked about. 53. Thereupon his older
brother he saw, and he went in. 54. Thereupon the ashes he blew.
55. Then the ashes were filling the air. 56. Then with his blanket he
lay down, the cottontail (he wears?) blanket with which. 57. Meanwhile upon him the ashes settled. 58. Then someone did not get up
as though it looked he lay down. 59. And having lain down, he
(Pewetseli) came. 60. Then he saw him his older brother, Pewetseli,
pitied him. 61. "Get up boy!," he said he not moving, "tomorrow
the stranger's land let us look upon; I think." 62. A long way off (it
is) we two, however, our uncles where always living, thereupon let us
go see there tomorrow morning having got up, (and) eating after."
63. Then Damalali got up, "What sort of looking (people) are our
uncles who will always be living there, I think?," he said. 64. "The
Washo's land we two shall see I think, a long way (off?) we two (are)
however." 65. Damalali was happy.
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66. ac watli yemo'cuga. 67. otsoli balile cvga. 68. daugot yemo'migibia. 69. lehilvk waco ide ligi tda pewetseli. 70. £C loiyawetia
dama'lali. 71. galkiyaweties ligiye'sL nga keLetla. 72. wa diyeweaia
geye'we a get'ugicua ida. 73. ac da iyewaa t'ugicua ungiligi gigiyesa
a laiyawetiyewia. 74. t'ewee's daudanga geigi damalali. 75. ac pEwEtseli t'ewe daudanga geigi gi widi igia waco ide igia pewetseli.
76. a yemocuga a dau nangaia yemobia. 77. ida gumsewa ida
otsoli bisia. 78. ac macama pewetsei ida elsvma. 79. ac mucuca
mucuca damalali baida dahamodangau geigi dahamodacut. 80. dalotsiu
geigi mubiu'ca. 81. gemtsia gembisiyu'mi ida ungiliegi emtsiesa
pewetseli. 82. ac umbisiyumia damalali ige moce'ca laka dihv'lbemiestc
dvnge. 83. ac walmul tsabobemiuca £cda uhuwe'uca. 84. ida tsvkv
hvlbemia.
85. a tsvkv wagaiya'ya. 86. t'anu iya'a wahola'lo leluhel ida.
87. tsaiya hak Ii mimigi ida. 88. labubaities mucegu keLlda. 89. ac
damalali gidigi t'igate me maku widilu mig'cihai. 90. a gitbalahat'
iislela meegitset haka. 91. ac geLepvsgadaga. 92. a gikbalia hamuigi.
93. gadaisuca tsvkv patsiwaiyucac. 94. ac tsuhu bipsa igelu gauga'isa
gitgugaiya;ma hamutegi. 95. maku widilu milacaceshai ida. 96. ac
tsvkv patsiwaia. 97. ac damalali tsuhulu gauga'iyvsgapuli ac patsiwaiyuca. 98. dauwa mohaduagapvla deudtca mangagapula. 99. odi
Mo'bia a gigadu emsiduwewehaia gepi'gauidtc nga elsvma pigawesa
etngwesa. 100. mucegu tsvkv leyu'liyuwahaii. 101. ac mu'ca. 102.
ac t'ewees gele'wegtca tsvkv. 103. odi geLebia yasa. 104. ida gala'tiga.
105. odi diuaiya gayo'higatumua. 106. ida gactvm a gacvklel tsehit.

pisvkhaia.
107. ac emsia pewetseli. 108. a gemesua gigbeyu. 109. geyevkyE
maehu ida. 110. odi game'cuca. 111. ac t'ibe gigia gacacesa dibe
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66. Then in the morning they started off. 67. Chipmunks they
shot along the way. 68. The pass they came to. 69. "I (am) the first
the Washo's land I see, " said Pewetseli. 70. Then became angry
Damalali. 71. "Don't be angry, I do not see it, although I said so.
72. Here where I stepped you step and look!" he said. 73. Then there
he stepped, he looked, but, I think, he did not see, and he got over
becoming angry. 74. The short one, he is, I think, Damalali. 75.
Then Pewetseli the tall one he is, I think, this one saw, the Washo's
land saw Pewetseli.
76. And they came this way and a lake small they came to. 77.
There they built a fire, thereupon chipmunks they roasted. 78. Then
lay down Pewetseli, thereupon he slept. 79. Meanwhile ran about
Damalali, he played, the one of good spirits he is, I think, the one with
gay thoughts. 80. A swift runner he is, I think, he ran back and forth.
81. "Get up, take out the roasted ones!" he said but then, I think, did
not awake Pewetseli. 82. Then took out the roasted ones Damalali
which he counted, "One I not taking out as though it seems." 83.
Meanwhile vapor came from the ashes now and again, then there he
stirred to find it. 84. Thereupon a spider he shoved out.
85. And the spider spoke. 86. "Someone (make?) run curly headed
(one) I can," he said. 87. "Oh indeed, you see him (or, he sees you),"
he said. 88. "Do not play with a monster (I am) beware!" 89. Then
Damalali said to him "You are nothing, look here with this I (can) kill
you!" 90. And his bow he took up his arrow. 91. Then he chased
him. 92. And he shot him he thought, I think. 93. He always missed
him, Spider always having hopped away. 94. The a stick he picked up
with which he hit him he told him to look thinking, I think. 95.
"Anyway with this I (shall) make you know (me)," he said. 96.
Meanwhile Spider hopped away. 97. Meanwhile Damalali with the
stick does not hit him here and there, meanwhile he always hopped
away. 98. The lake on he ran across here and there, on the tree he
ran up here and there. 99. At length he ran toward (him) and his
older brother he tried to waken telling him to get up but he slept; he
did not get up, he did not move. 100. "A monster spider is about to
kill me !" 101. Then he ran. 102. Meanwhile not far away ran Spider.
103. At length he ran him down again. 104. Thereupon he killed him.
105. At length, where the fire had been he dragged him in. 106. There
he hid him, and at his back a coal he placed.
107. Meanwhile awakened Pewetseli. 108. And he looked about
for his younger brother. 109. "Come here boy he said. 110. At
length he looked for his tracks. 111. Then the sun saw, the sun knew,
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damalali igigagaia a gacacesa dibe mile a deusuec geigi. 112. ac gum-

gele'cusa pewetseli. 113. odi damadaiya'li wegeleyuenunigelu gumdahigiliwa dibeyayuwe. 114. dibe mogagumgica ebe debL'c getge. 115.
ipamida a gamogaguma tsaaiing migiheci. 116. ligiyesi. 117. migi
Lnga midigi laklibaiye'sa laula'a'ca. 118. leligiye'sigile diwigi agawa
ebe diusuecesigi. 119. lelum debLc umeosi gi gigiLgi da gepama gamogagum gimaulaa'chai gigegigiheligi gela ida.
120. tcda iyewa a ipama. 121. ida aiyada. 122. hungahecLeme ida.
123. goda t'emlu geigi dibe igi gebuia pewetseli. 124. bu'tcge gacasa
giwa. 125. odic gebuhiwia wat'li gehosua hacic k'uyasen-unigi g'Etda
lcge le'wuce ida. 126. tc iowa pewetsdli wat'aia ipama. 127. Leda
hLm o t'aiyaci ia. 128. geyak'uya'ctcgi ida geyamipula goda. 129.
ida mede'duli cigia. 130. hapasLng ea tcge mededuli isa a gada haiya.
131. a ipuba o'ngaa mete'duli ige suama. 132. k'uyace'cLc dung uwaiye'.
133. gadageng mi'puli lege dihaii. 134. Leda iyewa. 135. mamai' isa.
136. ida goda igia hakostng paimamaduwac gada. 137. odi maelu
ibia. 138. hakostng isa ige dada ige pewetseli buudu'waa tege a'cacesa
a giuduwae'sa. 139. a ga'moga'gama dim-eguc migihesaitii lat' ida.
140. laula'aca laklibaiye'sa tiga gede'sa. 141. diba'ctau6 leka ligiye'sigi keLe'la6 ebe nga diusue'ce'sigi lElvmgeng dusue'cesigi ida. 142.
umeosiangala gepam gi gigiaitigi k'ek'dla mauklactum-e'shaia maulaacatigi.
143. dibe geigi gisewvt wegele'wa ige gegvemeula mala'acesaitc widilu
umtsasimgikula tc maula'achaiigi ge. 144. sewvt heska a6 tsuguca.
145. a dangala ipama dibeangala ebe debuc dibe angalitcda. 146.
dangaliwi gatsoganga sewvt tegi daiya'dvk ida. 147. ac pacua pewet5
6

Not translated.
Not translated.
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the sun Damalali saw speak, and he knew the sun all over the one who
sees he is, I think. 112. Then wept going here and there Pewetseli.
113. At length the rainbow with (this) which is always (his) magic
wand he pushed himself up' toward the sun. 114. The sun he was
going to ask in the day "the day-traveler" being (he) who (is). 115.
He arrived there and he asked, "The little one do you see?" 116. "I do
not see him." 117. "You see him however you tell me, I think, you
did (will?) not deceive me you told (will tell?) me." 118. "I cannot
see, I think, I am the one my eyes are blinded, by day I do not see, I
think. 119. At night the 'night-traveler' your uncle (sees him), I think;
there go ask him, he tells you, he can see him, I think," he said.
120. Then there he went and he came there. 121. There he slept.
122. "Why did you come here?" he said. 123. A frog-eater he is, I
think, the moon is, I think, he gave (some) to eat to Pewetseli. 124.
Which giving him he did not know he ate. 125. At length then he gave
him a task. "In the morning go fetch (them), it raining they always
swim in (?) (the net), I think, they being there then them let us two
eat!" he said. 126. Then went Pewetseli, to the river he came to.
127. Then there a willow woven was. 128. Being swum into it, I
think, (there) filled it frogs. 129. There minnows were mixed with
(them). 130. A few there were, then these minnows he took and the
frogs threw away. 131. And he strung on reed grass the minnows
which he took there. 132. "Not swimming in as though they do it
seems. 133. Frogs only fill it then these I throw away." 134. Then
there he (the moon) went. 135. The carrying basket he took. 136.
There frogs he saw a few, having almost finished crawling away frogs.
137. At length the old man ca-me (back). 138. A few he brought which
he dressed which Pewetseli he gave to eat then these he knew and he
did not want to eat. 139. And he asked him, "The one with me did
you see yesterday?" he said. 140. "Tell me, do not deceive me, lie do
not speak!" 141. "When it is day, I cannot see, I think, in the day,
however I cannot see, I think, at night only, I did not see him, I think,"
he said. 142. "Your uncle's house go to he must have seen him, I
think, he will not deceive you, he will tell you, I think."
143. The moon it is, I think, porcupines (as his) magic pets had
which him to take along he told, "He not telling you with these you
whip him then he tells you he sees him he is." 144. The porcupines
two he took. 145. And to his house he came, the sun's house in the
day "the day traveler," the sun where (was) living. 146. Upon his
house he placed the porcupines; then, I think, "Make much noise!" he
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seli. 148. ida gegela hvngaahectc meaigi lot. 149. le nga uwaklaace'shaiaigi. 150. udi t'iga gede'sa wadLng lauklaaca. 151. migii nga
t'iga mida'itigi laulaa'ca t'iga gedesa digucu maugatstmtigi k'ek'Ela.
152. ac dibe lakasa. 153. waklaacyea lot melsumaigi mElsvmi ige
duk mea. 154. ac sewvt dangal ugatsima. 155. umgu'cu' gagala'kvm
ac miulaachai. 156. ac lot geLecucaigi mnilaa geLe'cuca. 157. ac miwi
mele'wa a me'msihaia ungdLcgi memsise'sa. 158. maeliuliliwa ungtlicgi
memtsiye'saiigi lot. 159. ac tba gumhamoyo'kidia maehu aigi lat.
160. ac lot midvknapaa leaigi. 161. ac lat gala'tigaigi tsvkv igi lat
gaiyohigatumuaaigi migvmseweaiya. 162. da tsehit pisvkle du ida a
da gawa'hala. 163. a gamgatsiwa gigbangkuc haka gitbankucdeek.
164. lehilvk bakbak i'den-unigi k'ek'dla ungilicigi mtelestigi ida.
165. ac daumadaiyalilu gumda'higitia. 166. a gauwa'haliyE Lcda
ipama. 167. a tsehtt' baia ida ida pa'cua ida gegeletia ida ulidonga.
168. lehilvk diba'ngkuci ida ungtllcgi gtcle'sa. 169. ac dangaming
luyetia diyuya gigit tsukvngaming tso'bemiuca. 170. ac da'ocgipsa
tsvkv. 171. ac damalali igie'sa geMegelhaitc ngelmu. 172. ac gigbe'yu
igia pewetseli a hamoangawesa a bangkucgenga. 173. ac maclu yulia
tsvkv. 174. ac gigbe'yu yohigime'waa. 175. ida gumbauda t'iwi.
176. tc geceyuwaa damalali a yeMu'cuwaa.

177. du geyewa memdewL geLeCU LCge diyulihai' tge le'oca dabauda.
178. tc damalali iyewa ungilida tsim-ehel igia. 179. ida ipama gumgomhuyawalyalhcda. 180. gungaciheceme' ida tsim ehel. 181. hungaeE'tct nga lei lehu'cugic diadu diyahaiyctcge duk6 ida dimag'uya
gagumgomhaiyawalyelecua idtc lei ida. 182. lc gemetgi'bula ungaludi
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said. 147. Then went in Pewetseli. 148. There he sat down, "Being
what were you, I think, yesterday? (What was the matter with you
yesterday?) 149. Me, however, you did not tell, I think. 150. Now
lie do not, now tell me! 151. You see him, however, lie you must have
told me, I think, tell me lie do not, my pets will whip you, I think, if
you do."
152. Then he sun was frightened. 153. He talked immediately,
"Yesterday you slept, I think, you sleep which rather you are (the one)
...." 154. Then the porcupines his house struck. 155. "Your pets
tell to stop, then I will tell you. 156. Meanwhile yesterday someone
chased him, I think, all over he chased him. 157. Then on you he
jumped and (would) waken you, but then, I think, you did not waken.
158. With his foot he stamped on you but then, I think, you did not
waken yesterday. 159. Then he cried, he was to be pitied the boy was,
I think, yesterday. 160. Then yesterday I was angry with you, I was
I think. 161. Then yesterday killed him, I think, Spider it is, I think,
yesterday he dragged him in, I think, where there had been a fire.
162. There a coal closes the opening, over there," he said the there he
showed him (where). 163. And he lent him his tobacco and his pipe.
164. "I first smoke, he always says, I think, beware, but then, I think,
you will not give it to him I think," he said.
165. Then with his rainbow he let himself down. 166. And to the
place he had showed him then there he came. 167. And the coal he
placed aside, thereupon he went in, there he sat down, thereupon he
smoked. 168. "I first, I always smoke," he said but then, I think, he
did not give it to him. 169. Then his children began falling, in the fire
they went, Spider's children cracked in the ashes. 170. Meanwhile
began to sweat Spider. 171. Then Damalali he did not see, he being
placed next the wall. 172. Then his younger brother saw Pewetseli and
he was unhappy and he kept on smoking. 173. Then the old man died,
Spider. 174. Then his younger brother he dragged out. 175. Thereupon he stepped over him. 176. Then came to life Damalali, and they
went away.
177. "Over there go, the deer chase then this I kill, which let us eat
this evening." 178. Then Damalali went but thereupon Beaver he
saw. 179. There he came where he (is) playing weed stick game.
180. "Why do you come?" he said Beaver. 181. "Why not being (why
I do not know), however, I come telling me to come my older brother
I always being sick he said on my knee I (should) rub on a weed as I
passed by, saying (these things) I come," he said. 182. Then he did
not believe him but at length he showed him one weed where it (is)
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gawahala laka g'amho wEdtc tcda. 183. galiucaicaia ida Lcge dung wa
galiuca'icaia. 184. ac imimamaa g'amho ungdltcgE liudadikgikula.
185. odi yabua. 186. LC gitngaming buhi'wia. 187. LC t'iya gicua.
188. ida galatiga. 189. odi gesobia. 190. odi gaso'coa. 191. ida
g'actvma.

192. ac daadu ibia maehu migiheci. 193. ligiyEsi. 194. wa yaliaiyi.
195. hada dangalaca dlsumi ida. 196. Elsumangawi geigi ida. 197. a
gaba'lia a gEyulihai a tsLmEhE7 yulihaia. 198. odi bacua a gitbeyu
yohigtmEwa. 199. ida t'iwi gumbauda. 200. ic geceyuwaa. 201. a
yEmoduwa.
202. dv geyewa mEmdewi geLeCU tcgE diyulicihai' ige leoca dabauda.
203. ac damalali iyEwa pEwEtseli mecac. 204. damalali iyE ungiltda
pEla gumyagumdeydlicgE igia. 205. a dEEkilE mactumetia. 206. a
maelu gEgEla gumyagumdeyElida. 207. maelu itwaiiE's LegE hamoitbEsawa a Mactuma. 208. ac maelu tsuhulu bEdE'cuwEoca. 209. a
guk'ugipsa t'EwE yagul gutia £cgE yagula mecgitsEtlu bEdEItsedi. 210.
lc maelu hudu t't't' ida. 211. lutia diyu wa iigEng idunge a wapcaciwaia. 212. oYdi guk'ugipsa yasa. 213. bEdecua a gtllplisis t'ugaiyabuga. 214. ac damalali yasa bedecuga mEcgitsEtlu ungdllcgE igia.
215. ac damalali asaugaiya gigilc.
216. gungacihEeme' maehu pdla gidigi. 217. diadu lEhucugLc le'
218. diEocici gumyagumdeyelEn unigi k'Ek'Ela. 219. laka t'iEli lEmic
li'cigE mi'svktigi laiyamlEgi. 220. gilacacesigi hak nga idE'sigigE.8
221. widi g-t nga ge'Es ida maelu. 222. unglLegi t'iEli dEmukweyi isa.
223. odi yabua damalali. 224. ac deEk t'EwE dEugulwEgLc Mahatetia
tcg- a bada'guia.9 225. ac maelu gitngamiming yama yawa lEcike
dEgucukulE. 226. dangamLng g-LEcua ige la'tiga. 227. odi gEsobia.
228. ida gaso'cua. 229. odi bangaia ge'geLa pdla. 230. ac ipama
7
8

9

No doubt tsimEhEl.
ge, not analyzed, perhaps ge.
Not analyzed.
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growing up. 183. "Go at it slowly!" he said then this as he did, he
went at it slowly. 184. Then grew tall (matured) the weed, but then
this be broke off quickly. 185. At length he ran away. 186. Then his
children he gave a task. 187. Then after him they went. 188. Thereupon they killed him. 189. At length, they brought him home. 190.
At length, they brought him in. 191. Thereupon they hid him.
192. Then his older brother came, "The boy, do you see?" 193.
"I do not see him." 194. "Here he has been standing." 195. "There
in the house he sleeps," he said. 196. "He sleeps well he is (the one
who) I think," he said. 197. And he shot him, and he killed him,
Beaver he killed. 198. At length he went in and his younger brother he
dragged out. 199. Thereupon over him he stepped. 200. Then he
came to life. 201. And they went over the summit.
202. Over there go, the deer chase then this let us kill which let us
eat this evening. 203. Then Damalali went, Pewetseli having lain in
wait. 204. Damalali walked, but thereupon Ground Hog who (was)
playing smothering game he saw. 205. And behind a rock he hid.
206. And the old man sat down where he is playing smothering game.
207. The old man not clothed then this he laughed at and he hid. 208.
Then the old man, with a stick poked in a hole now and again. 209.
And he stood on his knees (and from) a long way off (his) genitals he
(Damalali) pricked, then he (his) genitals with his arrow he pricked.
210. Then the old man "hudu tut, tut, tut" said. 211. He sat down,
"Fire here is always as though it seems," and he brushed the ground.
212. At length he (Ground Hog) stood on his knees again. 213. He
(Damalali) pricked him and between his legs he looked back. 214.
Then Damalali again pricked him with his arrow, but then this he saw.
215. Then Damalali laughed out loud being seen.
216. "Where do you come from boy?" Ground Hog asks him, I
think. 217. "My older brother sending me, I come. 218. Our uncle
always plays smothering game, I think, he warned (me). 219. One big
one which you giving me you will bring back, I think, he told me, I
think." 220. "He knows me, I think, this one, however, who says not
this, I think. 221. This it is, however, take it," said the old man.
222. But then, I think, a big male one he took. 223. At length, ran away
Damalali. 224. Then a rock high, a long one lay across the trail then
at this he was obstructed. 225. Meanwhile the old man his children
told "aha, we are being mistreated!" 226. His children chased him
whom they killed. 227. At length, they brought him home. 228.
Thereupon they dragged him in. 229. At length, outside the house sat
Ground Hog. 230. Then came Pewetseli and he asked him "The boy
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pEwetseli a gamoga'guma maehu migiheci. 231. ligiye's leke ida. 232.
wa yaliaile ha'da ngala'sa ci waia'kactcda eangawi geigi ida. 233. a
pela balia a pa'cua a gLgbeyu yahigimewa. 234. ida t'iwi gumbauda.
235. lc geceyuwaa. 236. odi yemucua.
237. du t'ewe geyegiyuyai memdewi geLe'suk tcge diyatvkce tcge
le'oce dabauda. 238. ic iyewa damalali icda macama metsvnge' deekiwi.
239. ac gigia. 240. a Mu'caca deck wi'gulgicuca deck nga ipuc'sa. 241.
odi behesing ipua deek igc haka dula'ka'wa a gadangagicua. 242. ac
gigia metsvnge'. 243. ac deudicile ipama idaci gasuk'a'k'vma. 244.
odi moama a galo'paiama. 245. ida gadaliga dccklu. 246. leyuliyEsa
muccgu le' dimne maiyoittcgi k'uwai.10 247. mucEgu le le'sa ida.
248. a dinvea gumholat'umoa mctsvngc haka damalali. 249.
gumhule'gelewvlgicuga. 250. lamwat'a itgabigi odi daci gicua. 251.
atabicamat itgabigi t'anu deekwadapuc itgabigi waco odi daci gicua.
252. cutnga itgabigi waco odi daci gicua. 253. daumala'dvp itgabigi
t'anu odi daci gicua. 254. daumalmdemce'gul itgabigi t'anu odi daci
gicua. 255. pagatstma itgabigi waco odi daci gicua. 256. magoiyuta
itgabigi odi daci gicua. 257. Wa'ba'm itgabigi waco odi daci gicua.
258. dipek itgabigi t'anu odi daci gicua. 259. laom itgabigi t'anu odi
daci gicua. 260. dabaya'doa itgabigi waco odi daci gicua. 261.
dagasli itgabigi waco odi daci gicua. 262. daumalum ticI itgabigi
waco odi daci gicua. 263. dokodawat'a itgabigi waco odi daci gicua.
264. malka itgabigi waco odi daci gicua. 265. cuwetvk itgabigi waco
ddi daci gicua. 266. maya'La itgabigi waco odi gicua. 267. dukmem
itgabigi waco odi daci gicua. 268. mogauLu itgabigi waco odi daci
10

The meaning of k'- is not clear.
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do you see?" 231. "I cannot see him," he said. 232. "Here he was
standing right there in the house he is it being warm there, it is well,
he is, I think," he said. 233. And Ground Hog he shot and he went
in and his younger brother he dragged out. 234. Thereupon over him
he stepped. 235. Then he came to life. 236. At length, they went
away.
237. "Over there a long way go walk, the deer encircle, chase them
over then these let us kill (and) then these let us eat this evening."
238. Then went Damalali then there slept Water Baby upon the rock.
239. Then he saw him. 240. And he ran about, a rock he kept looking
for, a rock, however, he did not find. 241. At length a little he found
rock which one he seized, and he sneaked after him. 242. Meanwhile
saw him Water Baby. 243. Then behind a tree he went from where he
watched him. 244. At length he ran there and grabbed him. 245.
Thereupon he hit him with the rock. 246. "Do not kill me, a monster
I am! The water swallowing you, I think, (if) you do!" 247. "A
monster I am, I too," he said.
248. And under the water they scuffled together, Water Baby and
Damalali. 249. They wrestled with each other coming this way. 250.
"Mortar Creek will call (this people), I think, at length from there they
went. 251. Fish Creek" will, call (this) people, I think; Rock Standing
up will call (this), I think, Washos, at length from there they went. 252.
t.... will call (this), I think, Washos," at length from there they went.
253. ". .... will call (this), I think, people," at length from there they
went. 254. ...... will call (this), I think, people," at length from there
they went. 255. ".... will call (this), I think, Washos," at length from
there they went. 256. ".... will call (this), I think, people," at length
from there they went. 257. ". . . . Will call (this), I think, Washos,"
at length from there they went. 258. ". . . . will call (this), I think,
people," at length from there they went. 259. "..... will call (this), I
think, people," at length from there they went. 260. ".... will call
(this), I think, Washos," at length from there they went. 261. "Will
(this), I think, call Washos," at length from there they went. 262.
".... will call (this), I think, Washos," at length from there they went.
263. "The Loud river will call (this), I think, Washos," at length from
there they went. 264. ". . . . will call (this), I think, Washos," at length
from there they went. 265. "Dog Berry will call (this), I think, Washos,"
at length from there they went. 266. ". . . . will call (this), I think,
Washos," at length from there they went. 267. "..... will call (this),
I think, Washos," at length from there they went. 268. .... will call
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gicua. 269. salitt'ac itgabigi waco odi daci gicua. 270. ho'ga itgabigi
waco odi daci gicua. 271. dEbElJe'lek itgabigi waco ida metsvnge'
yulihaia. 272. ida t'iheptc baia ige yacua. 273. diadu maliwaiucie'suciege tegi mailiwaiuc t'angauwi iidunge ida damalali a Mosuga.
274. ac dacang wegEle'lEkgamewa metsungeacang. 275. ac t'aiyuc
isa yabuga damalali. 276. ac dau igipsa. 277. a gauikmalimleluchaia
wEkmEsigi t'idli wetkmecigi. 278. ac muca a pEwEtsEli gigia gikbeyu.
279. gemigElai hadige daiyuc metsvngeaiyuc mucEgu k'Ek'dla. 280.
gEalu leci yoiticgi gemigdai. 281. unglhcgi Muca gEmigelaiyEsa. 282.
t'aiyuc lakang yokama ige migalaia. 283. tc dtmE E'gigalai. 284.
ac hamoangawesa pewetsdli. 285. ac Muca damalali dalaaka yalia
deugv'lma ea pewEtsEli. 286. idaci gesudvma. 287. ac gaumalhmlEla
tc uiuildla. 288. lakang t'aiyuc yokamaia ige mi'gelaia a Mobiacagica.
289. ac daiya'duk ida pEwetseli. 290. damalil damalil umaliwaiuciE'sueLcgi maliwaiuc t'angaui mileshaii ida. 291. ungtllcgi gernigelai
ida. 292. hamogo'la dau daiyadvkeac. 293. a mobiaacacEmuia idaci
gEmigdaia milE. 294. odi gElu cumigalaia daiyuclu metsungEaiyuclu.
295. a Mobia a gikadu ELcda. 296. ac dimnE egigJaia. 297. a wagasa'stc tcda dim-E ictia. 298. ac witsiwa deudtcalu dau dimne. 299.
dau behE'sing ietia dalaaka mi'laa. 300. ac gici yEmu'cua.

1927]

Dangberg: Washo Texts

415

(this), I think, Washos," at length from there they went. 269. "The
Sunshine Slope (?) will call (this), I think, Washos," at length from
there they went. 270. ". . . . will call (this), I think, Washos," at
length from there they went. 271. "The Place Smeared with Blood
will call (this), I think, Washos," thereupon Water Baby he killed.
272. Thereupon his scalp he cut off which he washed. 273. "My older
brother never having a scalp, then, I think, this scalp is good it is as
though it seems," said Damalali and he ran away.
274. Meanwhile his blood, the red water, flowed into (the lake),
Water Baby's blood. 275. Meanwhile his hair he took, ran away with
it Damalali. 276. Then the lake swelled up. 277. And it almost
covered him now and again, it waves, I think, big, it waves, I think.
278. Meanwhile he ran and Pewetseli saw him, his younger brother.
279. "Throw it back, that which (is) hair, Water Baby's hair is powerful, beware. 280. With (because of) this we two shall be swallowed up,
I think, throw it back!" 281. But then, I think, he ran he did not
throw it back. 282. A hair one only he pulled out which he threw
back. 283. Then the water subsides a little. 284. Meanwhile was
unhappy Pewetseli. 285. Meanwhile ran Damalali on mountain he
stood, on the great peak was Pewetseli. 286. From there he watched
him. 287. Meanwhile (the water) covered him for a little, then he
squealed for a little. 288. One only hair he pulled out which he threw
back and he came nearer (his brother). 289. Meanwhile said much
Pewetseli. 290. "Damalil, damalil, you not having a scalp, I think,
(this) scalp a good one is I bring you," he said. 291. "But then, I
think, throw it back," he said. 292. He was frightened the water
having roared up. 293. And he came very close from where he threw
back all. 294. At length with it he cast back, with the hair, with
Water Baby's hair. 295. And he came, and his older brother being
there. 296. Meanwhile the water went back. 297. And hollow places
being there then there the water stayed. 298. Meanwhile dripped from
the pine trees lake water. 299. Lakes small were down in the mountains
everywhere. 300. Then they went away.
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III

1. ac pewetseli gidigi du cialu memdewi geLesvk tcge diyatvkcE igE
loca dabauda. 2. utngilida memdewi igia. 3. wa gege'gdlac dibalihi.
4. migihec leke hawawa demesui k'ek'ela ida pewetseli. 5. meduhumi
t'ilege gulelngahec macami walelhec itgapula damalali gi gacacesL. nga.
6. gi ge didi meduhumLes demesu k'ek'ela. 7. ic gegeletia damalali.
8. umbalicge Mucuwetile. 9. ac lekeng dibaliic yuliigi kela. 10.
dimi'lecia dibalicitc yuliesigi kcla a t'anuitea MoMoaigi kela. 11. leci
gumnvgamu'ahaiaigi kdla.
12. odi gadangagicua. 13. ac dacvklel picua t'iya picua. 14.
wehi'gibingilucgica. 15. odi yaligipsa pewetsdli a beyecua a gabalia.
16. ac gisa beyecua lakayang beyewea a gabali gisa debeyu damalali.
171. ac memdewi Mucua yulie'sa MOMuegicua. 18. ac geLe'cua a gaLa'moa. 19. teda damalali im-elo'hoka tcge bukwewee]mu dautaiye'waa
meechaia. 20. ida gaugaiga metugiptilu a gikeng geLecua.
21. ac t'anu t'ege ea deubimnvc gatsi geigi. 22. ida maelu cigia
maehu gausigausi demeguwe gausigausi balco maehu geacge mabaclet
dagoiyaes ida dalalacs geigi. 23. giget'ep ea behesing get'ep. 24.
itumeep geya dat'ac mada'p wegele'yuige itume'bitcgi ige le'tsvka. 25.
dime hanung gea iicge dagumgamaes gek'eng deubimvc im-euciegi.
26. ga'usiga'usi ea balco dung tit ge'igi igi gegela igi gulangaa waklaaca.
27. balco wagaia baleo dung t'it geigi.
28. t'anu daLlca'cui een-unigi MUCi memdewi t'ieli yatgue'gi a tewee's
gele'wegici. 29. hutangahec eigi dLk gitgangauci. 30. ac maelu gidigi
ga'usiga'usi maegu'wegi baleo damaligi geigi t'anu wakliachaia memdewi yatgowegica idi geYami. 31. £c t'anu gimewea a daiyuwa a
memdewi gamaluda pewetseli ma'luda. 32. ac gegela iba pewetseli.
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III

1. Meanwhile Pewetseli tells him, I think, over there (go) (from us?)
the deer chase then these let us kill (and) which let us eat this evening!"
2. But thereupon deer he saw. 3. "Here having sat down let me shoot.
4. Do you see it? an eight-pronged buck it must be," said Pewetseli.
5. The branch which is large on which side does it lie, this side?," he
said to deceive Damalali who knows, however. 6. This it is there not
tree branches (but) horns they must be. 7. Then sat down Damalali.
"What you shoot runs. 9. Then I alone shooting it dies, I think. 10.
Let us catch it, let us both shooting, it will not die, I think, and to
strangers' land to the west it runs, I think. 11. Us two it makes follow
it, I think.
12. At length he sneaked after it. 13. Then at its back he crawled,
after it he crawled. 14. He tried to take aim again and again. 15.
At length stood up Pewetseli, and he shot, and he hit it. 16. Then he
too shot, and only he shot, and he hit he too, his young brother Damalali. 17. Then the deer ran, it did not die, it ran westward. 18. Then
they chased it and they chased it westward. 19. Then there Damalali
became thirsty then him under a log in the shade he lay down. 20.
Thereupon he covered him with bark and he alone chased it.
21. Meanwhile strangers many stayed there, the (Maidus ?) hornets
they are, I think. 22. There an old man was among them, the boy
Gausigausi the guardian (of) Gausigausi, a Paiute boy who being an
orphan fatherless thereupon motherless he is, I think. 23. His own
jug was a tiny jug. 24. A whistle was there that stuck in (it) abalone
shell which is sacred, being the whistle, I think, which hung about his
neck. 25. Water little (there) was which being that (which) cannot
be drunk up this alone the Maidus(?) drinking always I think. 26.
Gausigausi was (there) Paiute like his speech it is, I think; he is (the
one), I think, he sat, he is (the one), I think, on the house, he told them.
27. Paiute he spoke, Paiute like his speech it is, I think.
28. "A stranger light-complexioned it is always, I think, he runs, a
deer large he almost ran down, closely he follows it." 29. "What is it,
I think, this he starts saying always?" 30. Then the old man tells
them, I think, Gausigausi's guardian Paiute he understands, I think,
he it is, I think, someone he told deer he almost killed he says he tells
(means)." 31. Then the people came out and went thither and the
deer they took from him, Pewetseli they took the deer from. 32. Then
he sat down, cried Pewetseli.
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33. ac ga'usiga'usi ipama. 34. t'anu mama'ludi dung wai. 35.
t'anu t'ege geigi Wai. 36. dim-e gungahec iyenunigi lemalatigi ida.
37. gunga nga iy-'sigi gei t'ewee's nga iye'sigi. 38. gewidia hanung
iyi. 39. getep behestng le'tsugige gicla widi gema ida. 40. lege im-aa
ige gamaesa. 41. t'anu mile gimet nga gagamae'siegi tcge lesuklegi.
42. odi gaulaacaia gausigausi wakliachaia. 43. um-ilu diuga'ivklegi
im-eluhukicge. 44. da geyewe a gemeha. 45. g'eceyuwe'ike madumama wagadadtkgLkulhaiyen unigi k'eq'ela. 46. u'muibudi deudicile
uMactumtigi. 47. LC da iyewa ga usiga usi.
48. ida ipama. 49. a dimnElu gemu'iba. 50. lc geceyu'waa. 51.
odi mactumetia ac deudtc madumama luitetigi'kulvchaia. 52. geceyu'wemamaa. 53. ac yasa gemu'iba weda gigia a Mu'suga damalli damaltl
di'Mi'lu empui. 54. le dvng deMigi le hecing. 55. ac dLm-e gtcla icge
isa yalia. 56. gudtngahec g'et'ep madodahaiaiti umlahec umisahec
uwitsukhec itgica damalali. 57. dahangaia geyu'cewa hungahectc
umhangaia mLmbabawi umwigiasa' itgica g'igiida. 58. odi Lm-aa
dtm-e. 59. t'iga t'ege hanung widi digamaike. 60. umget'ep dilipipi
itiicgi. 61. odi gLmaa a im-eluhvkyewia.
62. odi ge'haka gicua. 63. mecgitsetlu beyecua beyEwa. 64. ida
gumlece'wamuca. 65. damalil damalil delu'si Me'aii le dungte 1e dung
dagaiigi. 66. odi yasa beyEwa odi yasa yengiwama. 67. damalil
damalil digum-iluciuctigi. 68. ac gauLaacaia umadtu memdewi t'ieli
yago'egicvngLtlege gamaludi t'anu. 69. LC iba gegel-egi. 70. tc dihamoyokida Lelegi. 71. a gigumti.jepa t'anu langawie'shaia. 72. mile
diye'yalu yulihaia lemeguwa ctCgi Le ida gausigausi. 73. damalli
damaldl mile diya'tgicgi g'ei deubLmuc. 74. digalamesLegi kegela.
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33. Then Gausigausi came. 34. "Someone took (something) from
you as though they did. 35. People many they are, I think, they do
it. 36. The water where is it always flowing ('going'), I think, I drank
yesterday, I think," he said. 37. "Where however it does not flow, I
think, it is close however, it does not flow, I think. 38. In this a little
flows." 39. The jug little which hangs about his neck, he gave him,
"This drink," he said. 40. Then this he drank which he did not drink
up. 41. People all drink it, however, they not drinking it up, I think,
then this I am bringing, I think." 42. At length he told him his story,
Gausigausi he told. 43. "Your brother, I covered over with bark, I
think, he being thirsty. 44. Thither go and give him a drink. 45.
Who coming to life branches he breaks up for a while always (as is
his custom), I think, beware. 46. While you sprinkle him, behind a
pine tree you will hide, I think. 47. Then there went Gausigausi.
48. Thereupon he arrived there. 49. And with water he sprinkled
him. 50. Then he began to move. 51. At length he hid, then pine
tree branches he made fall continually. 52. He almost came to life.
53. Then again he sprinkled him, then there he saw him and ran toward
him, "Damalil, damalil, my brother is found. 54. Me like to be seen,
me little, (he looks like me, he is my size)." 55. Then water he gave
him then this he took, he stood. 56. "Who (this) water jug made, for
you, your mother, your older sister, your younger sister?," kept saying
Damalali. 57. In his mouth he looked, "Why then in your mouth is
swollen, your eyes too," he kept saying, he made fun of him. 58. At
length he drank the water. 59. "Lie big little this (this is nothing, this
little thing), I can drink it up. 60. Your jug I tramp upon," he (keeps)
saying, I think. 61. At length he drank and ceased being thirsty.
62. At length with him he went away. 63. With (their) arrows they
shot and they hit (their mark). 64. Thereupon they ran races to where
(they had shot). 65. "Damalil, damalil, fast you are (Me'aii) me like,
me like the lively one, I think." 66. At length again they hit (the
marks); at length again they ran races. 67. "Damalil, damalil, we
shall always be brothers, I think." 68. Then he told him the story,
"Your older brother a deer great which he having almost killed, took
away strangers. 69. Then he cried he was sitting down, I think. 70.
Then I pitied him. I do still (?), I think." 71. And he told his own
story (?), "Strangers wronged me (too). 72. All my relatives they
killed, I am the one they keep, I think I am," said Gausigausi. 73.
"Damalil, damalil, all I am going to kill, I think, they are (Maidus).
74. I not liking them, I think, beware."
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75. a yemomoa. 76. yemowama pewetsdli gegElLcda. 77. ac memdewi g'ule'waa. 78. ac t'Ege gatsi gEigi giwa. 79. memdewiadvs
gamaa geyamipvla. 80. ac damalali gumbi'wama. 81. mi'laa wegumitcda gebetsumetia a gebipsa. 82. gaugumdatvkhaia gotsi watkMabachaia gautkMattkhaia mile. 83. ac lakang deptcaualu yemigecua
yeliwagicua. 84. ac ga usigausi wagaiyaya t'eg'eu gEtcgE Madai ig'e
deubtmuc leu ya'tvkttcgi wakliacgicua keg'da.
85. ac pewetseli mEmdewiiwi gumbaudi iegi angawetia apci angawetia. 86. Lc geyegula ige i'wa dabauda. 87. ida aiyada gumseweida
ida umselEma memdewiadac ige i'wa' ida aiyada'. 88. ac ga'usiga'usi
gidigi deubimucke leu tcubiheligi keg'ele. 89. ibigLtcL widi get'ep etngautigi. 90. a gitget'ep diuaga Mica. 91. damalali haka ga'usiga'usi
gumsugacetia. 92. ac t'anu ingesetia geLcubiigi. 93. a laka' beye'waa
gaULaa'chaiigi. 94. ac pi'geleuluca get'ep a pime'wa. 95. ac pewetsdi
da nga bacduweesa igi gegela diuagaa. 96. tcge yatka deubtm-vc waiigi.
97. ac gecea damalali haka ga'usiga'usi ge'cea. 98. ac wat'li t'anu
gicua. 99. pewetselitc baiyige hulb"ca a t'anu t'ewe gagagLcuaa. 100.
ac damalali iba gEgela ungiludi beye'cua a geIu'yewegicuweu'caia. 101.
udi ya'sa beyecua moge'sdl batsuki igelu a mile luyewegicuhaia. 102.
udi geyulimamahaia. 103. ida gitadu isuga ige Mica. 104. ida t'iwi
gumbauda ic gece'yuwa.

105. odi yemucuaa. 106. ida memdewi t'ege itei Lcda yemuwama.
107. ac ga'usiga'usi haka damalali yama witetel gemuyuyaigisugac
memdewi geLesugac wa dimeci. 108. ida meca gegela. 109. ac ga'usiga'usi haka damalali yemocua a yemuyu'yaigicuga. 110. geLesuga
memdewi Lcge yatkosa pewetseli waiigi. 111. ac gici yemubia tcge
yama umyatgucheci. 112. ac Ic lakang didaiya Lc dunge igi hada
mala'auduwei ida Pewetseli. 113. le lakang maiinga ligi ige diugatiglegi
ida damalali. 114. hada gamoduwe a gememduwe'wa ida pewetseli.
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75. And they went westward. 76. They came to there Pewetseli
where sitting. 77. Then the deer lay there. 78. Then many hornets
they are, I think, ate it. 79. The deer's flesh they ate up, him they
filled. 80. Then Damalali stepped up. 81. All where being an opening
he grabbed and he picked it up. 82. He beat it upon the ground, the
hornets were killed by beating, he killed all beating them by. 83.
Then one only from where it had crawled out flew away, it flew up and
away. 84. Then Gausigausi said, "Many people being these you did
this to whom, the Maidus(?) us killing I think, he went to tell, beware."
85. Meanwhile Pewetseli over the deer stepped then, I think, it
became good, the flesh became good. 86. Then they cut it up which they
ate in the evening. 87. Thereupon they slept, they built a fire there,
thereupon they boiled the deer meat which they ate, thereupon they
slept. 88. Then Gausigausi told them, I think, "The Maidus us can
be coming for, I think, beware. 89. They coming this jug will move, I
think." 90. And his jug at the fire's edge he put. 91. Damalali and
Gausigausi got in it. 92. Meanwhile people not a few come after them,
I think. 93. And one shot down, he gives them warning, I think. 94.
Meanwhile spun around the jug and it spun along. 95. Meanwhile
Pewetseli there, however, did not want to get in, he (it) is, I think, he
sat beside the fire. 96. Then him they killed, the Maidus(?) do it, I
think. 97. Meanwhile they lived, Damalali and Gausigausi lived. 98.
Then in the morning, the people marched. 99. Pewetseli's skin which
they cut off they held on a stick and people a long way marched in file.
100. Meanwhile Damalali cried he sat, but at length he shot and he
mowed them down one after another. 101. At length again he shot a
hard flint arrow head with it (with which), and all he mowed down.
102. At length he finished killing them. 103. Thereupon his older
brother he brought back whom he threw down. 104. Thereupon over
him he stepped, then he came to life.
105. At length they went away. 106. Thereupon deer many live
then there they came. 107. Then Gausigausi and Damalali he told,
"On each side, having gone around, the deer, having driven, here I
hide." 108. Thereupon he hid, he sat down. 109. Then Gausigausi
and Damalali went away and they went and encircled (the deer). 110.
They drove the deer then these he killed, Pewetseli does this, I think.
111. Then the two came, then them he asked, "Have you killed any?
112. Then I one only missed, then like, it seems, it is, I think, over
there, it wants to jumap," said Pewetseli. 113. "I one only a fawn I
see which I am killing, I think," said Damalali. 114. "Over there
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115. daiya diMiluci diWai LgE yamie. 116. lekeng diwaa dihamulegi
ida damalali. 117. milE yatka mEmdewi ige iyuwama. 118. ida
angalictia a memdewi sakaia.

119. ac ga usiga usi gacacesa t'EwEwE igien-unigi wdlmEl. 120.
yaklaa'ca. 121. t'anu t'Eweweangawe-nunigi ge. 122. dadi t'ewewa
gicuweci'tigi dabauda. 123. leci gauga'au gadaangawa leci gaugaau.
124. udLc leci dit'ewEwegicuwehi.
125. udic gicua dabauda tcda t'anu t'EwEweLcda yEmu'wama. 126.
daci damama tEcucluti gu'cuga pEwEtsEli ELcda hEskilci gubia damamo
Legi e-tia. 127. odi dawa'di yasa gicua ida yasa hEskilci gu'bia t'anu
g'a'cacac gigiye'sac. 128. hvngahecLc t'anu tecucluti guma'mauwEuci
tda t'anu dEmile. 129. ac wa hEskilci t'anu dagvmca'caci llvm Euca
widu iduci gasugakvmyec.
130. udi dauwa'di gicua daiyuwE. 131. ac t'anu gasukmamauwaa
LCda gigia t'anu. 132. ida t'iya iyEogaa da ibia. 133. a damama
t'egE Ea pewetsEli haka. 134. ida idE'etia. 135. ac yemo'sua mileu
digum-iluluhulEu pEwEtsdi ida. 136. ga'usiga'usi gisa hak ida damalali
haka hakang ida.
137. ac yEmucuaa. 138. ida dau t'ieli iieda yamu'ama a gahaduaa'caa. 139. ac gausigausi gidigi at'abi t'acacEc geigi dingang t'anu

daiy;oi da eLCgE acacEsigi. 140. widia dipaculEu Lda widi g'Et'epa
dipEwEwvlgahaduwEhulEu. 141. ida gEt'Epa gumgasa ungaLCegi gea
nga k'ulasduwEEsa pEwEtsEli. 142. ac damalalig'Eng k'ula'sa gausigausi
haka a da'wa pewE'wvlgahadua. 143. ida dilEl Ea idaci t'vkhahaduga.
144. ac pEwetsEli k'uyEcuEa gici gEsudvmgicac. 145. ac pEwEtsEli k'uyE'SLcgE at'abi gapagalhaia. 146. ac iba gEgEla damalali hamoangawesa.
147. ac gagala'k'vma gausgausi gEdEsac t'ia diwangangaihi. 148. tC
ipiwEa. 149. ac dau lEpupugiuaigicuga Lc dayasangacuga gitumEplu.
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run and look for tracks!," said Pewetseli. 115. "Oh ho, our brother I
(we?) do what he tells us, it seems. 116. I only I did it I am thinking,
I think," said Damalali. 117. All they killed the deer which they
brought together. 118. Thereupon they settled down and (of) deer
they had plenty.
119. Then Gausigausi knew a puberty dance there is always, I think,
(toward) the north. 120. He told (them) about it. 121. "People a
puberty dance good are always having, I think, it is. 122. Over there
the dance let us go to, I think, this evening. 123. (For) us two, cut
hair, do it well (for) us two cut hair. 124. At length then let us go over
to the dance."
125. At length then they went in the evening; then there people the
dance (held), then there they came. 126. From there women young
they brought Pewetseli being where (where he was staying), two they
gave him women, then, I think, they stayed. 127. At length the next
day again they went, thereupon again two (girls) they brought the
.people not having known they not having seen them. 128. "Why are
people young always getting less!," said the people old. 129. Then
here two persons not known (strangers) at night are always, this one
keeps saying, "Look out for them!"
130. At length the next day they went thither. 131. Then people
they almost finished bringing, then there saw them people. 132.
Thereupon after them they came, there they came toward. 133. And
women many (there) were Pewetseli with. 134. There they settled
down. 135. Then came all, "Let us all be brothers!" Pewetseli said.
136. Gausigausi too that said Damalali and that only said.
137. Then they went away. 138. Thereupon a lake large being
there they came to, and they were about to go across. 139. Then
Gausigausi tells them, I think, fish knowing one he is, I think, in there
a people swallowing one, there being who, he knows, I think. 140.
"In this let us all go," he said. "This Jug in let us all roll across!"
141. Thereupon in the jug they got, but then, I think, he it was, however, did not want to get in Pewetseli. 142. Then Damalali only got
in Gausigausi with, and on the water they (were?) rolled across. 143.
Thereupon on the other side they were from where they looked across.
144. Then Pewetseli started to swim the two while watching him. 145.
Then Pewetseli swimming along the fish swallowed him. 146. Then he
cried, he sat down, Damalali was unhappy. 147. Then comforted him
Gausigausi, he having told him "My luck let me try." 148. Then he
stopped crying. 149. Then the lake (his whistle) he stuck in, moving
it around this way, then it began to be hot his -whistle with. 150.
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150. Lc dvlu'lulgipsa yasanga dau. 151. lC at'abi goyesuga dim-e
mEtu gisugLcda tcda k'uye'suga. 152. ac t'iyaa yasang-ica. 153.
gELe'sa. 154. geLe'maia Leda gEyu'lihaia. 155. ida pa'galhaivngilhege
bimia a gaiya'cuya. 156. a damalali hamoangawa a t'iwi gumbauda.
157. LC gEceyuwa. 158. ac gausigausi iy-wa cagalama. 159. ac
yemosua pewetseli haka damalali heskilci etia yEmvsua.

IV
1. ida gikEosi angaliLcda digec gEigi angalieda yEmoana. 2. ida
mEmdewi i'wa'. 3. ida iayada'. 4. odi wat'li yEmusua a giteosi angala
yasa yemu'ama gitEosi angawes patslI degumdiya ELcda. 5. ida yamacua. 6. ida luwaa. 7. ac patsLl gidigi gigvmlaia buhiwia gedulek'ul
tcge wici iuhi. 8. LC dulegulduCgE'mewa. 9. t'agum dada a macama
ig- sacuwa ige patsLI icla. 10. LC patsLI waiigi gea patsdl iya'ca ige
gebuia yauwa ida. 11. wakE Hle dimnagauwa micvl.1 12. gEuudLc
mimucEgauhai ga'Maiacac ida patslI g'acacEcac pewetseli.
13. LCge gEbuia VLCgE iwe'sa. 14. a badu isiye Lge dangala gaugaiyapaiida gat'aiyabuhaia. 15. ida daiyacmi baiyoihaia. 16. g'iwEsa.
17. udi tsLngam gEmtcla patsLl mLcla LCgElu ugLm-Ewa. 18. ditel12
gaiyacu Lda gitgumlaia yama. 19. udi MaiyacEtia pEwetseli damalali
haka. 20. Maiyacetia ida Elsumesa. 21. ac patsil wagaiyaya gEmuceguhaia. 22. yulitia idigElu. 23. gEmucE'guhaia. 24. meduli didiyEigi
LadaEn unigi diugiyEwa. 25. LC dutelba yulia. 26. 1EdLC g-cn.unigi
itgica patsil gidigi.
27. ac Elsumngangaia pEwEtsei haka damalali. 28. ac patstl
mabaetia. 29. ac patsd ngamimLng hEsktlci eigi pewEtseli maiyep
yuwitleluca. 30. elsumheca dike' iduca geyam Ele'ma. 31. ac patstl
11
12

Sentence rendered freely, not analyzab.e.
Unanalyzed.
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Then it started to get hot, hot was the lake. 151. Then the fish swam
toward them, the water cold coming there, then there he swam. 152.
Then after him the hot water came. 153. It chased him. 154. It
chased him out, then there they killed him. 155. Thereupon who being
swallowed they took out, and they washed him. 156. And Damalali
was happy, and over him he stepped. 157. Then he came to life.
158. Then Gausigausi went away, he went north. 159. Then they
came back, Pewetseli and Damalali two they were, they came back.
IV
1. Thereupon their uncle living there Net he is, I think, living there
they came to. 2. There deer they ate. 3. There they (slept) passed
the night. 4. At length in the morning the came on and their uncle's
house again they came to their uncle e-vil, !atsil (pus), the only one left
living there. 5. There they went in. 6. Thereupon they sat down.
7. Then Patsil speaks, I think, (to) his wife he gave a task, "Cook
(that) from this these two let eat." 8. Then she started to cook. 9.
Pifion nuts she fixed, and she made soup which she brought in (and)
which she Pastil gave to. 10. Then Pastil did (this), I think, in it,
pus be put which he gave them to eat, "Eat this!" he said. 11. "Here
is the last which is left from eating which I prize. 12. You eat it at
length then (after you have eaten it), I shall tell you a story you having
lain down," said Patsil, having known him Pewetseli.
13. Then it he gave them, then it they did not eat. 14. And an
elderberry stalk they had brought, it seems which his house they stuck
through where they had made a hole. 15. Thereupon the soup they
poured through. 16. They did not eat it. 17. At length the cooking
basket they threw at him, Patsil they threw it at with then this he
threw out. 18. "There it is, wash it!" he said, his wife he told. 19.
At length lay down Pewetseli Damalali with. 20. They lay down thereupon they did not sleep. 21. Then Patsil talked, he told them a story.
22. He will kill them with what he says. 23. He told them a story,
"Minnows I call by name, I think, I always use, I think, I roasted them.
25. Then they cook together, they die. 26. I saying this it always
happens, I think," kept saying Patsil, he tells them, I think.
27. Meanwhile feigned sleep Pewetseli and Damalali. 28. Then
Patsil dragged out (a mat). 29. Then Patsil's children two there are,
I think, Pewetseli's foot jerked once in a while. 30. "Does he sleep,
I wonder?," they always said, they were anxious. 31. Then Patsil
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gidigi elsvmi gEigi elsumike dikEen'unigi q'Ela. 32. ac patsd moboatimamaa ida gayahiyewaa. 33. ac patsdl ngamimLng gidigi Ie tilekle
datsigol le dapapuc le t'emle le t'ihep Ie t'acvk wewi'da. 34. mile yama'maa a demukuc hak dayagul hamoduknuca. 35. ac patstl gidigi u'
umla umla gihutang iwesa umhamoheci. 36. gehadige dibunentuc
dimehai' ida.
37. a pewetseli yuciyewaa. 38. ida decuia bewetia t'awilu. 39.
ungdlac maelu liuyamgik'ula. 40. tc maelu iba. 41. giteosi idaiyadige
hak weiheceniuniyeLe uwaii ida maelu. 42. tc pewetseli gidigi gitma'ca'
gada'iyad Lege cuia bewetigapulhecen-unniyeLc13 uwaii. 43. tegealu
diwaii. 44. ac pewetsei gidigi hakLng gede. 45. gaMaiyacetiac mimucegeuhai. 46. Lesake le'rnga dimuceguangauen-unigi keLela ida pewetseli.
47. Lc maiuacetia patsld gitngamiming haka gigumlaia haka mi'lewa
maiyacetia. 48. ac wagaiyaigangaa pewetsei. 49. pelco yulien-onrcge
acace'si gelu. 50. gik'ugiyewLc dewigi dupel Etia yulia gi'dLcen-unia
ida. 51. idigelu wagaiyaia gahamumuceguwa. 52. Lcge dvng ea. 53.
yulia patsdl gitngaming haka gigumlaia haka milewa yulia.
54. giteosi yulihaiudi t'anu t'emlu geLcge udi wat'li yemocua. 55.
a dabauda yemoamna t'ulici angala gewe haka angalLcda giteosi. 56.
gtgmangamaca gamaca damalali gitbeyu maca. 57. ipama gikeng
pacua pewetseli. 58. ac gahamoyokida gungacihecme'. 59. ac wagaiyayuca damalali mosasaba. 60. gigimele'ma. -61. deEosi gidigi ngaunung umgobi tc dung idi mama'sa gidi. 62. ac gebLmia gelefmia Lcda
gegeletia damalali. 63. ac gahamoyokida a iba mi'lewa. 64. ac t'anu
gadamala. 65. ac matsibabaci buhiwia lcgi yecuga tegi yaiyabuga
dangalbutsula. 66. ac giu tsapulu geulecefcla. 67. ac bangaielmu
gegela pewetseli gitbeyu haka.
13

Meaning undetermined.

1927]

Dangberg: Washo Texts

427

says, I think, "They sleep they do I think, they sleep indeed they are
always like this, I think, (q'ela)." 32. Meanwhile Patsil finished spreading out the mat, there he dragged him. 33. Meanwhile Patsil's children
say this, I think, "Mine the liver; mine, the kidneys; mine, the lungs;
mine, the heart; mine, the head; mine, the back," they said. 34. All
they finished naming and the penis and testes they did not like. 35.
Then Patsil tells them, I think, "Indeed, your mother, your motherwhat she does not eat, what do you think? 36. These (for) my old
woman I take," he said.
37. And Pewetseli he dragged there. 38. Thereupon in his breast
he began to cut with his knife. 39. But then the old man he kicked a
little. 40. Then the old man cried. 41. "His own uncle whom he stays
over night with this did he always do it seems (as) you'do?," said the
old man. 42. Then Pewetseli tells him, I think, "His own nephews who
(are) staying over night with him in the breast why cutting around
always (as) you do? 43. Then this with (because of this) I do this."
44. Then Pewetseli tells him, I think, "This stop! 45. You having lain
down, I shall tell you a story. 46. I, too, I even, I always tell a good
story, I think, beware," said Pewetseli.
47. Then they lay down, Patsil his children with, his wife with all
lay down. 48. Then began to talk Pewetseli. 49. "Rabbits who always
dying he knows with this. 50. Roasting them, their eyes turned white,
they died he always spoke this," he said. 51. With these words he
spoke, he enchanted them. 52. Then this as it was. 53. They di'ed,
Patsil, his children and his wife and, all died.
54. Their uncle after they killed a people-eater being who, at length
in the morning they came on back. 55. And in the evening they came
to Wolf's house Coyote with living there their uncles. 56. In his breast
he hid Damalali, his younger brother he hid. 57. Went there he alone,
went in Pewetseli. 58. Then they pitied him, "Where do you come
from?" 59. Then talked every once in a while Damalali, he whispered.
60. He was anxious to see. 61. The uncles say, I think, "A child you
brought then as though it speaks (sounds) plainly, he talks." 62.
Then he took him out, he lifted him out then there sat down Damalali.
63. Then they pitied him and they cried all. 64. Meanwhile someone
heard them. 65. Then the flies they have a task, then, I think, they
flew there then, I think, they flew through the top of the house (smoke
hole). 66. Then at them with ashes they threw. 67. Then under the
wall sat Pewetseli his younger brother with.
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68. ac yecua. 69. ida waklaaca. 70. t'anu da eigi gidiyei ida. 71.
ea gidegeyu geigi gacvklelbeti ida. 72. tC t'anu t'egeu eigi tngeslelbetia.
73. luwegica gugeleula. 74. bangkuc dasa' waga'iyemia dibangkuc
gesuk Lcgea'4 leu dibangkuci. 75. gudingagumt'anu'5 geLcge leIu lakacLnga dihamudeemhi. 76. LdLc gesobia bangkuedeek Lcgea olidangaa
igi. 77. pewe' iduca. 78. udi laka icla Lcgi gisa bangkuca igi gisa
-pewe' iduca. 79. udi yasa laka Lcla tegi bangkuca a gisa pewe' iduca.
80. mi'leu hak iduca. 81. bangkuc le'gel colhaia. 82. ac debeyuya
lewama tegi bangkuca igi gahamodema pewetseli geiyei ida. 83. tc
t'anu tsatsawa mi'leu tsatawa. 82. dLk idemelgi hadi ida.
85. ac ea gangila wat'li gangila gideubeyu geigi gidvk t'iwaa.16
86. a wagaiya wadLng guaEbe"l7 digumhdlkeuce'behuleu gewe degum-iluci
haka. 87. ac tsulisi gisa gidigi dik iden-unigi ge gumgeciee'stLac. 88.
a iba pewetseli haka mi'leu iba. 89. ac pewetseli pimewa gisa beyeliwa
moge'sel u beye'liwa. 90. ac gisa t'anu beyeluwa deudLemaelumlu.
91. udi dapLm ia. 92. gumdeguma lelbetia"8 ida t'anu inge'sa deek
yagadabieda. 93. ac yetioga deudwc geigi. 94. ac deek yaga'daba.
95. ac damalali lopaiama ige yulbe'wama ige da yalictihaia. 96. gLtwa'
gadatvkta hamai ida. 97. ungILhcgi malaiya patsiwaia t'ees i geigi
damalali. 98. a mucegu galapaiungdlege gisa da mi'ca Lcda yewaa
deudLc a geyulihaia a dalam dataa mi'le a latsabetihaia. 99. Lc t'anu

lakaegi'cua.
100. ac laka gaLa t'adacies geigi t'ibigac geigi gaLa daugudac geigi
aalgicua. 101. ic gea hanga t'aLa deweskL'm. 102. ida hoca a pililigicua delema. 103. ic gelu asawa. 104. diMiluci gahamodemi dvng
idi ida. 105. dumepgu'cugi itngangaia a gelu asawa ea gidigi.
14

Unanalyzed, but cf. 76 below.

15-gum, untranslated, but cf. 92 below.
16 gidvk t'iwaa cannot be translated literally.
17 May be analyzed as imperative of weebe, to be daytime.
18 Not translated.
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68. Then they flew back. 69. Thereupon they told them the story.
70. "People there are, I think they come there talking, (they make the
noise)," they said. 71. The blowfly their chief he is, I think, "Come
together!," said. 72. Then people, many are there, I think, many came
together. 73. They sat in a row, they sat in a circle. 74. The tobacco
owner spoke out, "My tobacco bring then this us all let smoke! 75.
Who the strangers being, us one by one let think out!" 76. Saying
(this) they brought him his pipe then this he lighted it is, I think. 77.
"Pewe," he kept saying. 78. At length another he gave it to then, I
think, he too smoked it is, I think he, too, "Pewe," kept saying. 79.
At length again one he gave it to, then, I think, he smoked and he,
too, "Pewe," kept saying. 80. All this kept saying. 81. The tobacco
they passed around. 82. Then to the chief it came, then, I think, he
smoked it is, I think, he thought it out, "Pewetseli comes!" he said.
83. Then people laughed, all laughed. 84. "This says usually, I think,
that one," they said.
85. Then the blowfly called a challenge,- in the morning, he called a
challenge their own chief, it is, I think, he was chief of his own kind.
86. And he spoke, "Now this day let us all shoot in the ait, Coyote (and)
his brothers with!" 87. Then Wolf, too, speaks, I think, "This they
always say, I think, this it is when someone is about to die." 88. And
cried Pewetseli and all cried. 89. Then Pewetseli went out and he too
shot up with a pink stone (arrow head) he shot up. 90. Meanwhile
they too people shot up with a scrub pine tree. 91. At length the sun
rose. 92. There people not a few were the rock lies all about being where.
93. Meanwhile it came down, the pine tree, it is, I think. 94. Then the
rock lay all over. 95. Meanwhile Damalali they seized, whom they
there led, whom there they made stand. 96. Their "works" killed him
they thought there. 97. But then, I think, he jumped away, he hopped
away, the quick one he is, I think, Damalali. 98. And the monster
who holding him, however, he too there put, then there alighted the
tree and killed him and the pounding stone broke all and went to bits.
99. Then the people went away frightened.
100. Then one on his leg fleshless he is, I think, a thin fellow he is,
I think, in his leg, holes (there) are, I think, went east. 101. Then
on him blew, on his leg, the wind. 102. Thereupon it blew in and
he whistled along, he could be heard. 103. Then at him they laughed
(they made fun of him). 104. "Our brother thinks it out as though
he speaks," they said. 105. "He whistles along, I think," they said
for fun and at him laughed, the flies, they say, I think.
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106. udi yasa t'anu e'le'lbetia. 107. ida inge'setia. 108. ac yasa
yetiogama mugesel tcge igia damalali gttbatsvk igia. 109. a gasugakvma a t'anu lopacemuctia a da gayalihaia laka deeka. 11.0. ac
butsula gedicadatoma a giyulihaia. 111. tc t'anu lakaegi'cua. 112.
ac dabauda yemoama. 113. ida aiyada yasa.
114. ac yasa t'anu gangila watli. 115. gumduya'iyunghalu digeweyu'cebehuleu ida. 116. dik iden-unigi gvmgeceiestitc ida tulisi a

yasa mileu iba. 117. a wamu' wegele'yuige gile yuLa diyuagaagtLc
tgeile luwaa. 118. a t'anu luwetieda himodaiyaciu sugek'ida. 119.
ac t'anu pacua. 120. patsagaa tsuga ige pewetsdi yangalu tsugekidecgahadua. 121. a laka yasa pacua igi yasa getsugekideecgahadua.
122. mileu hak wamamaa a mi'puletia. 123. ac patsaga hilvk dapawa
a wamua pangaa. 124. ac gitd'atiga hamongangaia gLdut'attka
hamongangaia tegelu asawa t'anu. 125. patsaga mile dapaumamaa.
126. ac aitle dopowa hLm-odaiyacu. 127. t'ihep dagamecua gadagamhajaada. 128. t'alung dakumaia milaa gabaldia mileu yatka.
129. ac patsaga dopawa igi Lnga gewe yulie'shaia tulici nga yulieshaia
pewetseli nga yulieshaia damalali nga yulieshaia. 130. wamu gile
yuLa daguwatumgahadi geicge gewegule'yu ige. 131. ac patsaga
dopawigi geya pangaa igi patsiwaiuca. 132. wamu baligahadesa.
133. geu yulieshaia. 134. ac giu t'anu yulimamahaia baldl. 135.
ac hamuanguwa gewe ida tulici ida pewetseli damalali haka. 136.
ida ideetia. 137. igElu dtnga.
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106. At length again people came together. 107. Thereupon a few
not there were. 108. Then again came down a pink stone (arrow head);
then this saw Damalali, his own arrow he saw. 109. And he watched
it and a person he seized hold of, and there he stood him up one on a
rock. 110. Then his head it split and it killed him. 111. Then the
people frightened fled. 112. Then in the evening they came there.
113. There they slept again.
114. Then again people shouted (a challenge) in the morning. 115.
"Together with burning rocks let us all play today," they said. 116.
"This they always say, I think, one living no more," said Wolf and
again they all cried. 117. And a crystal which is magic behind it they
placed up being along the side of the fire which behind they sat down.
118. And people where sitting there a pink colored stone they placed
in the fire. 119. Then people (enemies) came in. 120. Flint they
carried which Pewetseli in front of they scattered in the fire going across.
121. And one again came in it is, I think, again scattered it in the fire
going across. 122. All this finished and they filled (the house). 123.
Then the flint first burst and on the crystal fell. 124. Then it burned
them, they feigned, they were burned all over they feigned, then this
at laughed the people (enemies). 125. The flint all finished bursting.
126. Then at last burst the pink stone. 127. Their heads it blew
off, it cut them off. 128. Their legs it blew off, all over it shot, all it
killed. 129. Then the flint burst it is, I think, however, Coyote this
did not kill, Wolf, however, it did not kill, Pewetseli, however, it did
not kill, Damalali, however, it did not kill. 130. The crystal behind it
they placed up a thing which could be seen through this being that
which (was) their charm. 131. Then the flint bursts, I think, on it, it
hit it is, I think, it glanced off . 132. The crystal it did not shoot through.
133. Them it did not kill. 134. Then them the people (enemies) it
finished killing on one side. 135. Then was happy Coyote, thereupon
Wolf, thereupon Pewetseli, Damalali and. 136. Thereupon they
started to live (there). 137. With this it is finished (I finish).
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V. THE WOMEN WHO MARRIED STARS

1. Hilida' angalia ngawa ida daugacaci wa Ea. 2. ac wahEc angalia
dEelE'leli. 3.. gehak ganga angalicsa. 4. ac bagatsalidaci atabi icigumaiuca. 5. bayaliMe'echai ida dang angau iyanga gamaduwauca.
6. a dEnokvp daci yaugoai ige giteleldi buyu'wamuca. 7. hvngaiteca
umdd diyayuweEsi ga digELadai iduci. 8. dawtc gEm ic hvnga.gidi
giducia iti.
9. tc dawLc damoma iyewa. 10. odi ipama gitdel angla ipama. 11.
ac deElEl danga iEsa bagatsali ida Ea. 12. ac atabi danga angau MeClege
igia tectiu mewvcmamaie LC gEsa. 13. ac damamo wEyucagapula ida
mEtbewa iwuciegiyE's'1 yewEcwitEtE19 guclucEsal9 Lcge gamua tsvkwEwEa
igE lawuca iyEwEa. 14. a gitisa eLcda ipama. 15. a gitisa yama
gEmEtepganga umetpuclekE. 16. dieldcikE bicapuucaiile ida. 17. ac
dei'sa wagaiyEmiEsa gEgdla laiyawEtia. 18. odi leyeweca leyEwEca
diddecikE Isci buduwEEcucaidlE. 19. wa nga lE 'si tnga lEyEweciac dEmlu
temcEu iwucida Ehi ida.

20. odi yEmocuga wataia degatsi icda tiwi hamomoyang yaMohadvkgicugi. 21. gitWa mile ha'ya' gaatigaE'haia gumremiE'sa. 22.
a hoapiasa yeMosuga. 23. odi walil tsimici gilagaa yaMumewagicuga
da dElEl gEmEmgabtcda Wat.
24. ac madlu watli ibia tangau yagEbuyulia'. 25. yawa ida ungLligi
gisEsi. 26. hunga ide'sa ac cdlsuma hamuia. 27. yawa' ida umcdlsig'Engheci ungiligi gangiyEsg'anga. 28. ac madlu gEwipvsgadaga gEwigdEluca mEwuegi'cua ungiligi gEmEmesa. 29. hamoangawesa iba. 30.
hElida' hdlida' ida. 31. gudinga IE'winga diwaa dihamoyEsc nga diEle'19

Not satisfactorily analyzed.
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V. THE WOMEN WHO MARRIED STARS
1. Hilida lived there (his) land there (?) at Clear creek there was.
2. Then where lived his grandchildren. 3. With him near him they did
not live. 4. Meanwhile out of the fish dam the fish he used to take.
5. A line for catching (was) there on this good (ones) he hung, he hung
in a row. 6. And the poor ones from there he sorted out which, his
grandchildren he used to give to eat. 7. "Why always said your grandfather, I do not swallow this I bring you?," he always says. 8. Thither
go then why he says it he used to say he says."
9. Then thither the woman went. 10. At length she came there,
her grandfather's house she came to. 11. Then the grandfather near
there was not, (at) the fish dam there he was. 12. Then fish near there
good which he catching she saw a little while he finishes cutting up it
seems then she took them. 13. Meanwhile the woman looked about,
thereupon the flour (which) he eating, I think, not was piled up in
ridges each side (of the road), then this in her dress she gathered up,
which she carried up (in her dress); she went away. 14. And her older
sister being there she came to. 15. And her older sister she told, "Start
grinding you used to grind! 16. Our grandfather has been starving
us," she said. 17. Meanwhile the older sister did not speak, she sat
down, she became angry. 18. At length "Let us go, let us go! our
grandfather us has always not been wanting to give food. 19. Here,
however, let us not stay however, we having gone away food the best
he always eats there let him stay," she said.
20. At length they went away in the river pebbles being there, on
them swiftly they cross this way, I think. 21. Their clothing all they
threw away, they made a lie, they did not make tracks. 22. And on
the grass they ran this way. 23. At length on this side Tamarack on
the edge of they came out this way; there their grandfather tracking
them there the next day.
24. Meanwhile the old man in the morning went there, good things
he brought them to eat. 25. "Halloa," he said but, I think, they do
not take it. 26. Why they spoke not then they slept he thought.
27. "Halloa," he said, "Are you still sleeping!" but, I think, they did
not begin to move. 28. Meanwhile the old man started to hunt, he
always looked around he searched for tracks, but, I think, there were
not tracks. 29. He was unhappy, he cried. 30. "Helida, Helida,"
he said. 31. "Whom, (for) myself, however, I did it, I do not think,
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leos nga dibuyesi udic laham-utigaii g'dla. 32. litilewediwai £nga
dibyuo'si udic lahamotigaii g'ela hilida' hilida' hilida' hilida'.
33. odi ipama gangala. 34. atabi yauwupganga. 35. mauwvpmamodi gaso"mumida. 36. gatadodahaia. 37. manga ngangaia
maulo'ko mangilagabLege. 38. mangamamaodi dewicla mEwvc g'igulgipusgadaga. 39. ungilida tsimyangaia yamomewegicvkai Lcda gemema
a gemeegicuga. 40. iyeogiipguca hilida' hilida' leelelesi lahamotigaiq'ela. 41. ligiyestiyac tigate diMongtietii Lela hilida' hilida' hilida'
hilida'.
42. ac damomagici yemumigibigaudugiga. 43. aiyada a tvkleliwe20
maiyacidaci tvkleliwa. 44. damaulasang igia. 45. ac laka gidigi
ledidi deydli dewigi telega2l dibumeiuctigi ida le dung dewiq'i. 46.
ac gisa dewitsuk gidigi ledidi besiyesing dewiq'i le dungte dibumeliuctigi
ida.
47. ac damalosang gadamaliye. 48. odi gelsumhaia golas gecdlsumhaia. 49. geguliwegaiyabuwe ida g'Eetihaia. 50. gamlayaiyaetiida
g'eteietihaia. 51. odic laka wakaca damalosang ngaming ngam&nga.
52. odi emsi watliac gebuia memdewi adac. 53. a geci yama migumbuyesa maeactigi pamomang leci mibutcge mi'uaca. 54. didum hutiwe
getcnga umsekidesa hading nga umbuyesa. 55. ac gihadi gisa hamuige
dung q'adaa gisa giuctigi q'dla ida.
56. ac watli dewiwi taiHang ecuweuca igigi memdewi yatgige gitumlaia buyuca. 57. ac gisa maehu gttba'gal gisa gttgumlaia buyuca.
58. £cge dung ea gumbuyesa. 59. tc ungilidi22 gumbuia. 60. ac mileci
taiHangicua. 61. dacvklel gumsemsema laka besektdicki wewacalngitc.
62. hadige lebu wewucalngiacge guwauucle. 63. ac lewidi mualngie'stc
Probably should be joined to maiyacidaci following.
21 Not translated.
22 Perhaps the same as ungilida.
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however, my grandchildren, however, I do not give them something to
eat at length then they make me repent indeed. 32. For them I did
it, however, I do not give them anything to eat at length then they
make me repent indeed, Hilida, Hilida, Hilida, Hilida!"
33. At length he came to his house. 34. Fish he began to bundle
up. 35. After he finished gathering them up, he brought them to shore.
36. He stuck them here and there. 37. He put them aside he feigned
great knots being which will turn into. 38. After he finished putting
them aside in a big space he began going around looking about for
tracks. 39. But thereupon in the sandy places, they had come through
coming this way then there are tracks and he followed them coming
this way. 40. Going along he cried, "Hilida, hilida! my grandchildren
make me repent indeed. 41. When I shall never see them again, nothing
I shall turn into surely, hilida! hilida! hilida! hilida!"
42. Meanwhile the two women came up coming across this way.
43. They slept (there) and looking up from.where they lie down they
looked up. 44. The stars they saw. 45. Then one says this, I think,
"Mine that one, the big eyed one I shall always have for my husband,
I think," she said, "Mine like the one (with) eyes." 46. Then she too
the younger sister says this, I think, "Mine that one small eyed one
me like, I shall always have for my husband, I think," she said.
47. Meanwhile the stars had heard them. 48. At length they made
them sleep, quickly they made them sleep. 49. They draw them up,
they draw them through, there they made them stay. 50. They
married them, there they made them stay. 51. At length then one
gave birth to a star child, she had (it) for a baby.
52. At length they awoke it having been morning, they gave them
to eat deer meat. 53. And bbth (of them) they told, "Do not give
each other (anything) to eat, you shall always eat, I think, separately
we two what give you you, always eat. 54. Fat all it then, however,
you will not boil (nor) that one, however, you will not give to eat.
55. Meanwhile this one too what he thinks as though she will do, she
too shall always eat, I think, indeed," she said.
56. Meanwhile in the morning, the two young men always went
hunting, he sees, I think, deer which he kills his own wife he gave to
eat. 57. Meanwhile he too the boy his own kidney he too his own
wife he gave to eat. 58. Then this as though it was, they did not
give each other food. 59. Then thereupon they gave each other food.
60. Meanwhile they both went hunting. 61. At their backs they begged
from each other one boiling, I think, it tasting good. 62. "That which
give me which having smelled good you are fixing it. 63. Then this of
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nga diwauuci. 64. mi'wiangaulengaesa waiyamhu mugElige. 65. hu'tanganga Miwi duk nga mueciesa.
66. ac gici yeMubiac widia gunga demlu ihecenunigi ida. 67. LC
watsekec iyen-unigi Lcnga leci lemdegdugaguia mi'laa ingesigigei. 68.
miugalami memdegiegi ge igdu umegigda miuangauucLcgi ge ida.
69. udtc emdekgicua. 70. hunghecic gegumbuyes iduci maku
hadige lebu ida. 71. Lcge dung wa gebutc gesekida ige iwa. 72. ac
maeLu dacgtpsa. 73. datigua Mubia. 74. dabagal q'ada iecgi.
75. ida gasokaia emdegulia. 76. a giuangauuci. 77. a emdegida
tsocingiangala deyEliidewia migiangauieda gedeges itgenguci. 78. widi
maku dihumibrngili. 79. idige dung Waa. 80. emdegungilida tsacrngiangala cule'tum ga'iyabuwaa. 81. ida tugaiyabuga. 82. Macama.
83. ungilida gAtdd igi. 84. gumgeleca iyEoieda hilida' hilida'. 85.
ttgucucieda gadamala.
86. udi hak letsitigi. 87. idudi dideu wLkteci debeyE'bugi lesukciuctigi ige dilogulelvpgicihaia ditsiwitibtngtlcihaiuctigi. 88. widi ngaunung dideu mu'kuliq' eng iipi'weuci. 89. lemdekgi'evkacac iigehec
dLkdaguwaii23 lesuguciuctigi ige dvng wa.
90. mileigi gesubige logolvlvphaiige tsiwttiuchaia. 91. odi gedideu
logulelupmamahaia. 92. odi bubuia gaiyongaa. 93. getsiwitihaia igea
gumgusugi gumgutigaiyabukgicvga.
94. gumgayabukgicugac ngaunung i'ba dayaduk iiba. 95. Lc
dLngaming widi gumhamoyokida24 digLtgengi. 96. ac deuMeyuyang
agaidaci25 gLtnga.ming ibLc hamoyokida gaiyacle. 97. Lc ngaunvng
yeliwaa gaiyaboagiliwe hangaiyangai. 98. odi yewama gangala. 99.
da geguwEucLeda yewami. 100. ida gegela a i'iba-. 101. dideua iye
didewa iye ida. 102. lC widi dik gttgengi. 103. dideu gasaluha
23 Not thoroughly analyzed.
24 An imperative?
25 aga- is not translated.
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mine not good, however, I always eat it. 64. You ought not always to
eat good bitter herb which tastes. 65. What, however, you eat because,
however, you do not taste."
66. Meanwhile the two having come home, "On this where food
always is, I think?" she said. 67. "Then the lily is always (here), I
think, it is then, however, we two, we will not know how to dig, all over
there are not a few (many), I think, there are. 68. You like it, you
digging, I think, it is with it you will eat as a relish you always eating
good, I think," she said.
69. At length then they went digging. 70. "Why do we not give
each other to eat?" she is always saying, "Indeed (some of) that give
me," she said. 71. Then this (as) they did, she giving her to eat (what)
she broiled which she ate. 72. Then the old man (husband) began to
sweat. 73. He was almost cooked, he came running. 74. His kidney
fat they did (it to) being, I think.
75. Thereupon they got plenty, they came from digging. 76. And
they always eat well. 77. And they dig there on an ant's house big
roots it looks good being where, "Don't dig," they always say. 78.
"This any way let us begin digging out!" 79. She speaks which (as)
she did. 80. But digging there on the ant's house, a great hole she
pierced through. 81. Thereupon she looked down. 82. She lay down.
83. But thereupon her grandfather she sees. 84. He mumbled walking
there, "Hilida! hilida!" 85. Where he always cried along she heard him.
86. "At length this .... I think." 87. They say at length, "sinew
this much in a bundle, let us always take, I think, which let us tie up
in a string (which) let us always try to hang down, I think. 88. This
child sinew chewing only always stops crying. 89. We having gone to
dig it is what this we do, let us always bring, I think!" which as they did.
90. All, I think, which they brought which they tied up they let
down. 91. At length this sinew they finished tying up. 92. At length
on a scrub pine they tied it. 93. They let themselves down, on which
they bring each other this way, I think, they let each other down
through coming this way.
94. They having let each other down through this way the child
cried, out loud he cried. 95. "Then my child this pitiful, I always
say." 96. Then the middle from the child crying, she pitied him, she
is untying him. 97. Then the child flew up., going through and up in
the sky. 98. At length it went to its house. 99. There where always
being kept he flies to. 100. There he sat down and he cried. 101.
"On sinew they go, on sinew they go!" he said. 102. Then, he this
keeps sating. 103. "Sinew they boil, he chews he stops (stopped) cry-
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gemugulike ipiiwea iducle icge dvng wa. 104. ungtlhc genga yucewe'sa.
105. ac ii'pgenga. 106. didewa WyE didewa iye ida. 107. ic maelu
gadamalgdle'mi. 108. t'anu didewa iyaa idi dung itgengi ida. 109.
a gadamalgelema t'anu didewa iyea idi gEk yami. 110. dig'etg'etsi
gesuk dig'etg'etsi gesuk ida maelu. 111. a tsigutsi'lgi'cuga. 112. ac
bubuia dideyongai'yetcgi bubuweliudv'ndvna. 113. ac maelu mubia.
114. a dideu yakomLc uhetia. 115. gitelel watiga.

VI. THE CREATION

(t'anu mangilhaii)
1. dilck baleu geigi geenunia idenunigi. 2. odi pewetseli haka
damoma dilek wekleecgicua. 3. damoma wekleecac pewetseli geidu'waa.
4. a laka lopaiama icgi dim-aa galaktgapula gemvsekduwehaia. 5. tc
gacacuduwe-nga geiduwaa. 6. damalali loiyawetiigi gidangala eac.
7. odi wekleecu'cuwa iyewa dabaudacuwa. 8. gaiyatvke'mceuwe'sa
hatbastng yatka. 9. geMuama damalali.
10. get'e'cigimai get'e'cigimai icda digumsewehi £da tcnga etngawesa.
11. odi gaudaiyutgiliwehaia dabal t'ege. 12. ungiliegi etngawesa. 13.
dopq'obtnga datigLnga eLngawesa. 14. ac gaugaiyangaa gttbeyu bugaiyaiyai gttbeyu yama widi' wekleec angawesic lot lemu'sekduwehaiyaigi
baleu. 15. lemv'sekduwehaiytc diyatgesaigi Le.
16. odi yemosua yasa yasa yemosua damalali etngawestc. 17. odtc
t'acvklel bikewa damalali geigi. 18. damaltl damald ida da'at'u
iyelngangaia gumbise'semeigi. 19. ige duk geac Ito gemusekduwehaiuciyea26 idaigi. 20. damaldl damald diadu iyeaa wetle'gaba21 idaigi.
21. odi yemo'suwac lecgicuaac yemucwac gisa damoma gisa balaulucgipvsgadagi maa'lyaga q'ada ige ige sehvkuca. 22. odi gasa'buca.
26
27

-a, not analyzed, perhaps a past not seen by speaker.
Not translated. The informant said it meant "to follow to-morrow."
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ing, he is always saying"; then this as they did. 104. But then he kept
it, he did not look at it. 105. Meanwhile he kept on crying. 106.
"On sinew they go, on sinew they go!" he said. 107. Then the old
man understood him. 108. "Someone on sinew went he says as though
he keeps saying, I think,"'he said. 109. And he understood, "Someone
on sinew went he says, this he tells. 110. My knife give me my knife
give me!" said the old man. 111. And he came hobbling. 112. Then
the scrub pine the sinew being tied to, I think, he shook. 113. Then
the old man came. 114. And the sinew he cutting they fell. 115.
Their grandfather they killed.

VI. THE CREATION
1. Ducks, Paiutes they are, I think, they always were, they always
say, I think. 2. At length Pewetseli and the woman ducks went
chasing. 3. The woman having chased them, Pewetseli caught them.
4. And one he seized, then, I think, in the water swished him around,
it wanted to drown him. 5. Then he was afraid, however, he wanted
to catch it. 6. Damalali becomes angry, I think, at his own house
having stayed. 7. At length they came from the hunt, they came, the
sun was about to go down. 8. They did not kill many, a few they
killed. 9. They came to Damalali.
10. "Get out of the way, get out of the way then here let me build
a fire!" he said, then, however, he did not move. 11. At length he set
on fire making high flames brush much. 12. But then, I think, he did
not move. 13. He shriveled, however, he burned, however, he did not
move. 14. Then he began to talk to him, his younger brother he talked
with, his younger brother he told, "This catch being not good, yesterday
wanted to drown me, I think, a Paiute. 15. He wanting to drown me
I do not kill him, I think, I am."
16. At length they went again, again they went Damalali not moving.
17. At length then at his back he got up Damalali it is, I think. 18.
"Damalil, damalalil," he said, "My older brother large feigned to be,
he always is a coward, I think. 19. Which because he having been
yesterday he had always wanted to kill him," he said, I think. 20.
"Damalil, damalil, my older brother went, he said, I guess."
21. At length they having gone, they having gone fishing, they
having gone, he too, the woman too, begins twisting off (and) gathering,
I think, cat-tail seeds, she gathered which she dried. 22. At length she
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23. daguwadi yasa yemosua. 24. ac yasa balauludi gasa'bucudi
mileiyi28 hak wa'uca. 25. a gewLgada dedvk29 muda'lu. 26. a tucewaa
gatacewaa.
27. yemocuac gisa damoma Waiigi. 28. q'ataceweige saa maal yagvl
gediye ige. 29. pamamang gesaa. 30. odi wadodaa. 31. ma'alyagvl
q'ada ige ebeciye'wa."3 32. widi baleu ge'gabigi ida. 33. ac widi
tanglel taniu gegabigi ida. 34. a hapastng deuMeyuya apwawaiige
ige demeyu ya ebe'ciyewa. 35. widi hapastng ge- nga widi dacdataligegabigi ge ida. 36. ma'hawa dacdatolige'gabigi Lda. 37. ac widiu
t'anu t'egeu getnga degumbise's gEgabigi gei ida. 38. ac gisa widiu
baleu t'egawtnga degumbises gegabigi ge ida. 39. ac widi waco
hapasLngL nga degvmbis ge'gabigi ge ida. 40. degvmsu'heti gegabi
ge idi.
41. odi q'etep t'idli t'ileIwe dodamamaaiti3l ige ya g'agaa. 42. odi
gewe buhiwia gigewe. 43. wa q'agukta ida. 44. gaguwe widi gaguwe
umpiheemelke me. 45. waco itbau Meyuyia umsuwam. 46. idaci32
umbalatsvpsagabigi Mele. 47. t'anu Mangilgipusgadagike. 48. widi
q'etep pigvlgapvltc nga umddligaguyesa. 49. naiduk tdtc nga umbiseu
yahaesa. 50. dageng umbaLatsv'psagabigi Mdle ida.

51. odi g'aga iyeoga ye iducudi. 52. umgi'ca. 53. iyeoga palwagot
wedi'ecda gicvk umgi'lnvga. 54. ungdtcda t'anu Mongilgipsa. 55.
pawawaia umhahawagipusgadagi. 56. q'etep di'guia ei daci gumiduwewewucgabige dvk wa. 57. q'etep pigelhaitc geude'lhkga'guia. 58.
hvtangahec ge digica muctegige dikidi. 59. gepiseu yahaia. 60. ida
gabala'svpsa. 61. tC hangayangaia webeyuli wegicuwei baiyo'pagiliwaa. 62. hapasLng guwawaiLege balatsvpetia. 63. odi gagaudukida
bau meyuya gabala'tsvpsai.
28 -yi, not analyzed.
Not translated.
30 Cf. below, 34.
31 Not translated.
32 i- not translated.
29
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burned off the fuzz. 23. The next day again they went. 24. Then
again after she twisted them off, after she burned off the fuzz all this
she always did. 25. And she sifted them with a sifting basket. 26.
And she sifted, she sifted it out.
27. They having gone away he, too, the woman did this, I think.
28. Which she sifts out she put away, cat-tail eggs she had called
which. 29. In different places she put them. 30. At length she worked.
31. Cat-tail eggs she fixed which she sorted out. 32. "These Paiutes
shall be, I think," she said. 33. "Then these western peoples shall be,
I think," she said. 34. And a little in the middle is left which were in
the middle there she scooped up. 35. "These little they are although,
these will be strong, I think they are," she said. 36. "In war they will
be strong, I think," she said. 37. "Then these people many are, however, cowards they wilf be I think, they are," she said. 38. "Then
these, too, these Paiutes are many, however, cowards they will be, I
think, they are," she said. 39. "Then these Washos, although a few,
they will be brave, I think, they are," she said. 40. "Powerful they
become, they will be they are," she says.
41. At length a jug big in it she had finished fixing which there she
put them. 42. At length Coyote she gave a task, Coyote himself. 43.
"Here (it is), carry it," she said. 44. "Carry this, carry it! Go swiftly
as you usually do you are! 45. The Washo's Valley to the middle of
take it. 46. From there you will open it, I think, beware. 47. People
will begin to grow, I think. 48. This jug rolling about, however, you
do not mind. 49. Noise speaking although your ear was not (or, will
not be,) sick. 50. There only you will open it, I think beware," she
said.
51. At length he took it, he went "ye" after he always said. 52.
He carried it on his back. 53. He came this way Cedar pass where it
is called, coming this way he came to the foot of the pass. 54. But
then there people they turned into. 55. They made much noise; they
began to fight, I think. 56. The jug inside they are, from where they
want to do (that) which they will always do rather here. 57. The jug
they rocking he became tired. 58. "Why is it I shall go (went) which
carrying this speaks?" 59. His ear was sick (tired of listening). 60.
Thereupon he opened it. 61. Then up into the sky they fly, they go
one after another (as bees); they went up in a white streak. 62. A
few which being left he shut in. 63. At length where he carried it over,
the valley in the middle of he opened it.
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64. ac dacvklel gidamoma iyEwaa. 65. wehi'wiucgica. 66. iyewa.
67. dvmumuivegica. 68. iyewa. 69. gamaduwegicua hangalel gicua.
70. ida ideietia. 71. tc daci deuhiwi iyeoguca. 72. dewama mile daci
iyeoguca. 73. milemama hutiwe daci iycuguca. 74. mile dewe"mi
mile deg'e'ce daci iyeogoci. 75. ginentusu gideci. 76. ginentusu mebuhi'witcgi gidigi. 77. t'agvm yama dage'yewe ida gaMongilLc t'anu
miuhi. 78. dLngaming miuhi. 79. idtc t'agum mangila. 80. odi
dawa'ma yama dauLc gema gaumosata gaumaga'paia. 81. icda cugil
i"mihi me'tsum i'mihi dahal i'mehi ida cugilatsi. 82. milemama
t'anuemlu eluhelicge mile yamtcgi mongila. 83. ige dung pelo yama
tsali yama basat yama. 84. mile hutiwe yama deq'ece t'elege33 yama
da ge'yewe ida gaMongil. 85. ige dvng memdewi yama mile degece
elege33 yamgica icgi ide'ietigica. 86. demlu gaMangLliac ac dLngamimrng
mi'uhi ida. 87. tcge dung ea.
88. galis wama odi tsigabat wehi wiucudi. 89. da'waha pigelaiuca.
90. mile iyiguwalisi hak g'e'oca.
33

Translation 'which are' may be incorrect.
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64. Meanwhile at his back the woman herself went away there. 65.
She turned into thunder. 66. She went away. 67. Rumbling she went.
68. She went away. 69. She southward went, to the south she went.
70. There she settled down. 71. Then from there thunder always came
to here. 72. Storms all from there always came here. 73. All (things)
finished, everything from there always came this way. 74. All that
grows, all that lives from there always comes here. 75. The old woman
herself speaks to them. 76. Old woman herself commanding, I think,
says it, I think. 77. Pifion nuts, she told "There go, thereupon growing people let eat you! 78. My children let eat you." 79. She saying
(this) pifion nuts grew. 80. At length the storm she told, "Thither
going, moisten them, dampen them! 81. Then there the wooly wyethia
let grow, . let grow, . let grow, thereupon arrow-leaf balsam
root." 82. All finished peoples food which can being, all saying to, I
think, grew. 83. Which like the jack rabbit she spoke to, the cottontail she spoke to, the squirrel she spoke to. 84. All, everything she
spoke to, the living things which are she spoke to, "There go, thereupon grow!" 85. Which like the deer she spoke to, all living things
which are she told to go, then, I think, started to settle down (started
to live in its own environment). 86. "Food you having become then
my children let eat you," she said. 87. Then this like it was.
88. In winter it stormed at length in summer after it thunders. 89.
There to here they always came. 90. All passes (a) year this (way)
always will go (went).

